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УВОД 

Хрониката на Георги Бустрон (ЛiiJyтicrtt; xp6vtxщ Kunpou apxEuyovta. 
а.по '!ТJV вxpoviav q.uvt; Xptcrtou) е един от важните извори за средновеков
ната кипърска история през втората половина на XV в. Тя се явява 
продължение на хрониката на Леонтий Махера (1192-1458) и обхваща 
времето от 1456 до 1501 г. 

За автора на тази хроника се знае твърде малко. Георги Бустрон (Bus
trone, T~opt~1it; Пocrtpout;, Mnovcrtpout;) е един грецизиран кипърски 
франк от стар френски род Bustrone. Той бил верен спътник и приятел на 
кипърския крал Жак I I (1460-1473). Взел е участие в редица събития от 
политичесr{ата история на Кипър и най-вече при споменатия владетел. Като 
привърженик на Апостол, незаконнороден син на Жан II Лузинян (1432-
1458), бъдещия крал Жак 11, Георги Бустрон е бил използуван като пратеник 
и известно време задържан под стража в кастела на Левкозия (Никозия) 
от кралица Шарлота (1458-1460). 

От неговата хроника научаваме, че през 1461 г. той бил управител 
(t~tPТJt«ivщ) на гр. Алики (Ларнака). Там той приел в собствената си 
къща, подпомогнал и препоръчал на краля Жан Перец Фабриций (Fabregues), 
който по-късно станал един от важните служители в кралството и получил 
титлата граф на Яфа и Карпаси. Очевидно Георги Бустрон се е радвал на 
доверието на крал Жак I 1. 

Хрониката съдържа сведения за края на управлението на Жан 11 Лу
зинян, за възцаряването и краткото управление на Шарлота Лузинян, за 
управлението на Жак 11 и на Катерина Корнаро (1473-1489). В нея има 
и някои бележки за историята на Кипър до 1501 г. В своята Хроника Георги 
Бустрон описва развихрилите се династични борби и борбите сред различ
ните групи от аристокрацията, инспирирани до голяма степен от домогва

нията на чужди сили (Неаполитанското кралство, Венецианската република 
и намесата на каирския султан), които искали да подчинят Кипърското 
кралство. След сложната политическа игра венецианците принудили кралица 
Катерина Корнаро да абдикира (1489) и с това да завладеят остров 
Кипър. 

Съвременник и сам участник в много от събитията от това време, Георги 
Бустрон е бил много добре осведомен. Хрониката, която е написал, е наси
тена с богат фактически материал, като понякога стига до най-големи по
дробности. Тя е първокласен източник за историята на Кипърското кралство 
при последните Лузиняновци. В нея е отразена борбата между отделните 
аристократи за власт и материално облагодетелствуване, разложението, 
което се забелязва сред господствуващата феодална класа в кралството през 
вторнта половина на XV в. Без да е такава забележителна и колоритна 
личност като своя предшест~еник, Георги Бустрон е оставил едно произве
дение, написано с по-голямо безпристрастие от това на Леонтий Махера. 
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Той пише без претенции за стил, в един спокоен тон, I<ато рядко дава свои 
преценки от морално-етичен характер. Описанията за отношенията между 
хората са естествени и живи. Въпреки че изложението има някои недоста
тъци от езиково-стилен характер, мно'rо прилича на хрониката на Леонтий 
Махера. Той разказва по-гладко и по-лесноразбираемо от своя пред
шественик. 

Георги Бустрон е написал своята хроника на народен кипърски диалект. 
Езикът му се отличава с простота. В неговата хроника се срещат много 
думи от френски и италиански произход, които очевидно са проникнали на
широко в кипърския гръцки език от този период, а твърде е възможно из

вестно отражение да е дал в тази насока и френският произход на автора. 
Така например той употребява думи като: б1tsviouv - от фр. opinion - мне
ние; µopia~co - от фр. mouvoir - движа се; 1tpoµo1Ytta~co - от фр. promet
tre - обещавам; 1tps~ouvtвp1oщ; - от фр. prisonniers - пленници; рsµвоа, ТJ -
от фр. remede - лек, лекарство; 't'рt~брТ]с;, 6 - от фр. tresor - съкровище; 
xoupacra, ft - от фр. cuirasse - ризница, броня; рб't"~а, iJ - от итал. roccia -
скала; хроuовл - от итал. crudele - жесток; 1tocrxaoa, ft - от итал. 
imboscata - засада; 1tav't'tвpa, fJ - от итал. baпdiera - знаме, и мно
го други. 

Хрониката на Георги Бустрон е била използувана от Антонио Колбер
талдо (Antonio Colbertaldo) в неговата история на Катерина Корнаро, кра
лица на Кипър, от неговия роднина Флорио Бустрон, който по поръчение 
на Венецианската републю<а е превел на италиански важния юридически 
сборнИ!{ Кипърс1ш асизи, и накрая от Стефан Лузинян в неговата история 
на Ерусалимското и Кипърското I{ралство (Paris, 1579). 

Хрониката на Георги Бустрон е запазена в следните ръкописи: 
Cod. Marcian. class. VII 16; Cod. Marcian. VII 17; Cod. Arundel. 518 

(British Museum), който допълва в края Венецианските ръкописи. 
Издание: 
Хрониката на Георги Бустрон е издадена от К. t а & а с;. MscratcovtxiJ 

Pt~лto&iJXТJ. Том II. 'Ev Bsvs-ri~, 1873, cr. 411-543. Настоящият превод е 
направен по това издание. 

Откъс от Хрониката на Георги Бустрон с гръцки текст и френски пре
вод за времето от 26 юли 1458-1460 г. се намира у L. d е Ма s L а t r i е. 
Histoire de l 'ile de Chypre sous le regne des priпces de !а maisoп de Lusignan. 
Vol. III. Paris, 1861, р. 82-85. 

Текстът е взет от кодекса, който се пази в Лондон (Londres Britisl1 
Museum, Cod. Aruпdel. No 518, fol. 21 v 0). 

Хрониката на Георги Бустрон е преведена на английски език от Р. М. 
Доукинс (The chronicle of George Boustronios, 1456-1489. Trans. R. М. Daw
kins. Univ. of Melbourne Cyprus expedition, рuЫ. 2. Melbourne: Uпiver
sity Bookroom, 1964). 

Литература: 
L. d е М а s L а t r i е. Нistoire de l 'ile de Chypre sous le regne des priп

ces de !а maison de Lusignan. 3 voll. Paris, 1852, 1855, 1861; Nouvelles preu
ves de l 'histoire de Chypre sous le regne des princes de !а maisoп de Lusignan. 
2 voll. Paris, 1873-1874; 'А&. t ах s л л ар i о u. Та Kurrptaxa, 't'oµ. 
rrpro't'oc;. 'Ev 'A&iJvatc;, 1890; 't'oµ. osu't'spoc;, lv 'AЭiJvatc;, 1891. 

К. К r u m Ь а с h е r. Geschichte der byzantinischen Litteratur. Mйn
chen, 18972 , р. 900-9.03 и там пое. лит.; G. Н i 11. А History of Cyp
rus. Vol. III. The Frankish Period (1432-1571). Cambridge, 1972 и пое. 
там. 'лит. 
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Текстът на Хрониката на Георги Бустрон носи заглавието: Летописен 
разказ за Кипър, започващ от 1456 година от Христа. Други вътрешни 
заглавия липсват. За по-голяма яснота и прегледност преводачът разчлени 
текста на няколко части и постави съответни заглавия. 

Преводачът се е стремил към един точен, научен превод, като се е по
трудил да обработи текста така, че той да добие една приемлива за читателя 
езикова форма, без това да става за сметка на съдържанието. 

Обяснителните бележки съдържат най-необходимите кратки сведения 
за събития, лица и имена, без претенция за изчерпателност. 

В обикновени скоби са дадени допълнения от други кодекси, а в ква
дратни скоби - думи, добавени от преводача, които допълват мисълта 
на автора на хрониката. 

В края на превода е прибавен хронологически списък на владетелите 
от династията Лузинян (1192-1489). 

Чрез настоящата публикация (макар само в български превод и без 
гръцкия текст) българската научна и културна общественост ще се запознае 
с един от най-важните извори на средновековната история на Кипър от XV в. 

ЛЕТОПИСЕН РАЗКАЗ ЗА КИПЪР, ЗАПОЧВАЩ 
ОТ 1456 ГОДИНА ОТ ХРИСТА 

1. ПОСЛЕДНИТЕ ГОДИНИ ОТ УПРАВЛЕНИЕТО 
НА КРАЛ ЖАН 11 

В 1456 година от Христа принцът 1 пристиrнал от Португалия, за да 
се ожени за дъщерята на крал Жан2, по име Шарлота3 . И нейна майка била 
кралица Елена Палеолоrина, дъщеря на деспота !-fa Морея4, племенница 
на императора5 в Константинопол. И гореспоменатият принц се оженил за 
тяхната дъщеря - госпожа Шарлота. И майка и била много мъдра, но ви
наги била болнава. И гореспоменатият принц се оженил в дома на рицаря 
месир Рико де Ла Бауме. Защото след като изгорили кралския дворец6, 
крал Янус7, когато се завърнал от Сирия8 , взел резиденцията на сир Рико 
де Ла Бауме и заживял там и тя останала кралски дворец досега. 

И както знаете, тъй като в кралските дворове се шири завист, защото 
наговорили толкова думи на принца, и той излязъл от своя тъст и отишъл 
в къщата на Пиер Лузинян, графа на Триполи9 , която е срещу кастела. 
Този граф бил син на крал Жак10 , брат на крал Янус и чичо на rореспоме-

1 Става дума за португалския лринц )f(уан де Коимбра, който станаJ1 зет на ки
пърския крал Жан 11. Жуан де Коимбра получил важната титла IJ Кипърското крал
ство - антиохийски принц. 

2 Кипърският крал Жан II Лузинян (1432-1458). 
3 Шарлота - дъщеря на I<рал )f(ан II. Кипърска I<ралнца през периода 1458-1460 r. 
~ Има се пред вид деспотът на Морея Теодор II Палеолог. 
5 Византийският император Йоан VIII Па.~еолог (1425-1448). 
6 При своето нахлуване през 1426 r., след битката при Херокития, сарацините 

влезли в Левкозия и ограби.~1и и изгорили краJ1ския дворец. За събитията вж. L. М а k -
h а i r а s. Recital concerning tl1e Sweet Land of Cyprus entitled "Chronicle", edited with 
а translation and notes Ьу R. М. Dawkins. 1932. Vol. 1. Oxford, § 694-695; G. Н i 1 1. 
А History of Сурп1s. The Frankisl1 Period 1192-1432. Vol. 11. Carnbridge, 1972, р. 480-
485; Срв. също у Л .. М а х е р а. Кипърска хроника, превод от гръцки, подбор и бележ
ки от Петър Тивчев. С., 1974,. с. 243. 

7 Кипърският крал Янус (1398-1432) бил пленен от сарацините след битката при 
Херокития през 1426 r. 

8 CтaIJa дума за завръщането на крал Янус от сарацински пJiен през 1427 r. 
9 Титлата граф на Триполи в Кипърското кралство се давала обш,новено на пре

столонаследника или на близък роднина на краля. 
10 Кипърският крал Жак I Лузинян (1382-1398). 
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натия крал Жан. Този граф кръстил гореспоменатата Шарлота и и пода
рил Лакатамия11 . И споменатият принц взел съпругата си и си излязъл от 
нейния баща, а баща и и майка и били обзети от голяма мъка, защото нямали 
друго дете. 

И като минали малко дни, вдигнали се монаси от хоспиталиерите12 и 
обикаляли една нощ, попаднали на един младеж по име Тцарра13 , който бил 
телесно красив човек и го убили. Този младеж имал двама братя, добри 
хора, и те, виждайки, че убили брат им без причина, поставили убития на 
една стълба и го занесли в двореца на краля и поискали съд. И се намерили 
някои, които казали на братята му: Знайте, че монасите, които убили ва
шия брат, се намират в къщата на господин принца14 ! И те отишли в къща
та на принца. А господин принцът стоял на верандата и виждайки хората, 
че тичат с голям устрем, заповядал и затворили портите. И станала голяма 
разпра и убили двама прислужници на принца, а от другите - един и 
мнозина били ранени. И принцът бил много недоволен. И той междувремен
но се разболял, когато някои дошли и му казали, че Тома, шамбеленът15 , 
е накарал хората и те отишли в дома на принца. Принцът се оплакал за 
това. Този Тома го довела кралица Елена и той бил син на нейната дойка. 
И заради обичта на кралицата кралят го почел и му дал много приходи и 
го направил рицар и шамбелан на кралството. И Тома, чувайки, че казали 
на принца и че бил причина за свадата, отишъл във Фамагуста16 и генуез
ците17 му оказали голяма почит и го посрещнали добре. 

Принцът след малко дни починал и го погребали в Сан Франциск18 . 
И настанала голяма скръб, защото той бил красив и добър човек. И госпожа 
Шарлота останала вдовица и баща и я взел в дома си с голяма скръб. 

И след като принцът умрял, приятелите на шамбелана веднага съоб
щили това на Тома във Фамагуста и той, без да вземе никакви предохрани
телни мерки, дошъл в Левкозия19 и отишъл в къщата си. Тази къща била 
на един рицар - месир Ричио Теплан Текарди, точно срещу банята на 
Кокинос. Между това госпожа Шарлота се оплакала на Апостол20 , на своя 

11 Лакатамия (Лака~-аµш) - село в околността на Левкозия, на около 5 км южно 
от Стровил. Срв. 'АЭ. :ЕакЕл.л.арiоu Та. Ku1tptaкa., вv 'AЭfJvat<;, 1890, 1, cr. 214. 

12 Хоспиталиери или йоанити - членове на военно-монашески католически ор
ден, създаден в Палестина от кръстоносците в началото на XII в. Наречен е така по 
ерусалимската болница Св. Йоан. Този орден играл голяма роля в Ерусалимското крал
ство. През 1291 г. орденът се преместил в Кипър, а пр~з 1306-1308 г. - на остров Ро
дос. Срв. История на средните векове. Т. 1. С., 1974, с. 248-249 (превод на История 
средних веков в двух томах. Т. 1. Под редшщией академика С. Д. Сказкнна и докторов 
историческнх наук Е. В. Гутновой, А. И. Данилова и Я. А. Левицкого. М., 1966). • 

13 Името у различните автори е дадено различно (Тцарра, Zапа, Sciarra). 
Срв. G. Н i 11. А History, 111, р. 535. 

14 Става дума за )!(уан де Коимбра, зетя на 1<раля. 
15 Шамбелан - дворцова. служба, кралски камерхер. Шамбелш1ът бил началник 

на всички, конто обслужвали кралс1ште покои. 
16 Фамагуста - един ог главните градове на Кипърското кралство, важно при

станище с международно значение. По това време градът се намирал в ръцете на генуез
ците, които го завзели по време на войната между Генуа и Кипър през 1373-1374 г. 
Фамагуста останала в техни ръце до 1461 г. 

17 Става дума за генуезците в гр. Фамагуста, където те държали силен гарнизон. 
1~ Т.е. в манастира на францисканците. Минорити или францисканци - членове 

на монашески орден, основан от Франциск Асиз1ш в началото на XIII в. Уставът на ор· 
дена бил утвърден от папата през 1223 г. Този орден е използуван за_ намаляване влия· 
нието на еретическите движения и развивал мисионерска дейност. За дейността н-а фран· 
цисканците в Кипър cpn. G. Н i 1 1. А History, 1 !, р. 28. 

19 Левкозия (дн. Никозия) - столица на Кипърското кралство. 
20 Апостол - незаконен син на крал Жан II Лузннян (1432-1458). По•1<ъс110 той 

станал юшърс1ш крал под името Жак 11 (1460-1473). 
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брат, на незаконния син на баща си, че са убили мъжа й. 21 Този Апостол 
бил на 17 години и крал Жан му дал архиепископията с всички доходи и 
десятъци и той бил много великодушен. И жителите на столицата и много 
рицари, чувайки, че шамбеланът бил причината да умре принцът, говорили 
много на Апостол. И в онези дни били пристигнали в Кипър двама сицилиан
uи и те стояли заедно с Апостол. И шамбеланът направил голям прием. 
Апостол, като чул, че този направил прием, възседнал коня и отишъл в 
I<ъщата на шамбелана. Той взел и двамата сицилианuи и им поръчал, когато 
им заповяда, да убият шамбелана 

И той отишъл при шамбелана и открил, че поканените си отишли и 
той бил сам. Шамбеланът, като чул, че Апостол е дошъл, слязъл долу на 
площадката на стълбата и го приел и го хванал за ръка и се качили горе. 
И след като разговаряли много, Апостол казал на шамбелана: Ако ти би 
пожелал, нека хората да излязат навън, да ни направят място, за да ти 

говоря! И шамбеланът наредил на прислужниците си и те излезли навън, 
а сицилианците останали. И Тома казал на Апостол да ги изкара навън, 
но той му отговорил: Те не знаят гръцки! И шамбеланът повярвал. И оста
вайки сами, той наредил на сицилианците и те го убили. И Апостол, когато 
слизал да си отиде, малко останало да бъде убит от един слуга на шамбелана. 

И Апостол, яздейки, пристигнал в къщата на Карсеран Суарец, коне
табъла22, и му казал как минала работата. Чувайки това, конетабълът се 
зарадвал много, но не го оставил да слезе [от коня], а му казал да отиде 
в архиепископията. И той веднага отишъл и се укрепил, докато се размине 
работата. И имало един рицар по име Джакомо Гурри и той бил висконт23 . 
Той бил много умен и слушал кралица Елена и за да направи интрига с 
майката на Тома, държал такова поведение пред краля, че да причини 
неприятности на Апостол. И кралят бил отседнал в къщите на госпожа 
Агнес, близо до Санта Катерина24 . 

Когато крал Жан чул това, се разгневил много заради убийството на 
шамбелана и се уплашили много заради кралица Елена. Той веднага запо
вядал и наредили всички хора да се съберат в кралския дворец. И това ста
нало така. Крал Жан обичал много Апостол, но поради страх от кралицата 
не посмял да покаже това. И кралят наредил и му отнели архиепископията. 
И Апостол не можал да понесе това и се мъчел по всякакъв начин да има ар
хиепископията. И нямало средство да я получи. И го посъветвали да отиде 
при месир Джакомо Гурри и той ще намери лек. И той отишъл и му говорил 
и го карал, а той го посъветвал да отиде вън в Мангана25 при изповедника 
на кралицата и той щял да уреди всичко с госпожа кралицата. И както го 
посъветвал, така направил. И той яхнал коня и отишъл в Мангана и разго
варял с изповедника и не можал да направи нищо. Виждайки, че няма как 
да получи архиепископията, той решил да хване по-добрия път заради жи
вота си и честта си. 

21 Някои смятаJIИ, че Жуан де Коимбра, антиохийският принц, съпруг на Шарлота 
е бил отровен. Срв. G. 1-1 i 1 ]. А History, III, р. 534-535. 

22 Конетабъл или 1сонестабъл (от лат. comes stabu]i, букв. началник на конюш
нята) - висока титла, давана обю(Новено на един от кралските синове. Конетабълът 
бил съветник на краля по военните въпроси и същевременно бил главнокомандуващ. 
В Кнпър имало отделно конетабъл на Кипърското кралство и конетабъл на Ерусалим
ското кралство. 

23 Висконт - висше административно II съдебно шще в 1сралството. Висконтът из
пълнявал и полицейски функции. 

24 Санта Катерина - църква в Лев1созия (дн. Хайдар паша джами). Срв. G. Н i 1 1. 
А Нistory, III, р. 1128. 

25 Мангана - манастирът Св. Георги в Мангана до Левкоэия. 
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И в същата 1456 година той взел един свещеник от Св. София26, сир 
Арно Моте, и неговия служител Мартиника де Лион27 и през една нощ из
лязъл от Армения28 , от крепостта. И той имал отвън кон и го яхнал и оти
шъл в Алики29 , и намерил каравелата30 на Тафур31 и се качили горе и опъ
нали платната. И до1<ато пътувал, попаднали на една флорентинска галера32 

и той решил да влезе в галерата, за да бъде по-сигурен. И той съобщил на 
капитана и той ги качил горе и им оказал голяма чест. И му предали гале
рата, като че ли била негова. И веднага опънали платната и пристигнали 
във Фамагуста заради работите, които имал да свърши. И научавайки то
ва, че Апостол се намира във Фамагуста в галерата, веднага заповядали 
един рицар по име месир Бернард де Рийосек33 , който бил адмирал на Ки
пър, да отиде като пратеник при капитана, за да свали Апостол от галерата. 
И много говорил, но не успял да го свали. 

И те се вдигнали и той отишъл в Родос. И когато великият магистър34 

го видял, бил обхванат от голяма радост и му оказал голяма чест. И Апо
стол стоял в Родос пет месеца и великият магистър му поел разноските. 
И той чакал известие от Кипър да му съобщят, че му дават архиепископия
та, но такова известие нямало. И научавайки, че имало много рицари, 
които го мразели, той решил да избере най-доброто, което може да направи. 

И по това време в Кипър се намирал един калугер по име фра Гийом 
Гонеме от Сан Августин35 , който бил много близък с крал Жан. И както 
знаете, понеже в дворците има голяма завист, така направили, че изгонили 

фра Гийом от кралския дворец и той от мъка отишъл в Родос. Виждайки 
го, там го приели с голяма радост. И Апостол, като го видял, му оказал 
голяма чест и всяко внимание. 

И Апостол, като видял, че няма никакво известие от Кипър, решил да 
се посъветва с гореспоменатия фра Гийом. И фра Гийом, чувайки оплаква
нията им, му казал: Никак не се ядосвай, аз ще направя всичко необходимо 
за твоята ·чест и твоето задоволство. И без никой нищо да знае в Родос, 
екипирали две галери в Родос - едната от Джовани Каларка и флорентин
ската галера, и каравелата на Жан Перец и каравелата на Жан Тафур. 
И Апостол и фра Гийом се качили на тях и пристигнали в Кипър, в Кериния36 , 
без никой нищо да знае. И Апостол наредил ·никой да не слиза на сушата. 

И когато се стъмнило, той и всичките [му] хора слезли на сушата и 
всички въоръжени пристигнали пеша в Левкозия, на първи май 1457 г., 
преди да се· съмне. И те влезли откъм крепостната стена откъм Армения. 
И арменците ги усетили и наскачали. И Апостол веднага говорил с тях 
и когато разбрали, че е той, не се помръднали. И Апостол взел тези, 

20 Св. София - катедралната църква в Левкозия. 
27 По-точно името е Мартиненго де Лион. 
28 Става дума за арменс1шя квартал в Левкозия. 
28 Алики - така се наричал дн. rp. Ларнака през средновековието заради солта, 

добивана там. 
зо Каравела - вид морски платноходен кораб с три или четири мачти. 
31 Жан Тафур (Тафурес, Тафорес, Тафоре), испански благороднюr, привържени1r 

на Апостол (бъдещия крал Жак 11), граф на Триполи. 
32 Галера - вид голям боен кораб. 
зз Бернард де Рийосек или Риосико - адмираJI на Кипър, пJiеменник на графа 

на Триполи. 
34 Т.е. великият магистър на ордена на хоспиталиерите. 
_зБ Т.е. от августинския орден, монашески орден, създаден през XIII в., чийто устав 

се приписва на Св. Августин. Този орден е бил важна опора на папството. Под Сан Ав
густин тук се подразбира църквата Св. Мария в Левкозия на монасите августинци. 

36 Кериния - град и важно пристанище в северната част на Кипър. Неговата сиJI
на крепост е играла голяма роля през средновековието. 
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които пожелал, и отишъл в къщата на месир Джакомо Гурри.И влезли 
от задната страна на фурната и се спуснали и отворили входната порта. 

И се качили всички горе и разбили вратите и влезли в стаята, където спял. 
Месир Джакомо бил много уплашен и мислел, че бил дон Педро, защото 
един слуга на месир Джакомо, по име Гавес, убил един слуга на дон Педро. 
И месир Джакомо мислел, че е дон Педро и че е дошъл да залови гореспоме
натия Гавес - неговия слуга. И той не знаел, че бил Апостол. 

И те открили бедния в леглото му. Енкамус и Тафур го хванали и го 
изi<арали вън от лоджията, където стоял Апостол. И когато месир Джа
комо видял Апостол, той коленичил пред него и му искал прошка. И онзи 
бил толкова жесток, че заповядал и го убили и разграбили къщата му. 
И Апостол докарал от Родос един калугер по име фра Салпус, от ордена 
Св. Августин. Той бил киприот и пристигнал като пратеник на папата37 

при крал Жан, за да вземе крал Жан племенника на папата, месир Бунчес3в, 
за свой зет, за дъщеря си Шарлота. И Апостол го изпратил в къщата на 
сир Томас Гурри, брата на гореспоменатия месир Джакомо. И калугерът, 
и Мартиник39 , и мнозина каталани, отивайки в къщата на сир Томас Гурри, 
извършили голям грабеж. И той влязъл в скривалище и се спасил по волята 
на Мартиник. И започнало да се разсъмва и дошла новината до краля, че 
Апостол пристигнал в Кипър и влязъл в столицата и убил месир Джакомо 
Гурри и брат му и иска да убие всичките рицари. Чувайки това, кралят 
се объркал и всичките рицари и той заповядал и камбаната забила тревога, 
и всички заедно се стекли в кралския дворец. И Апостол събрал всички ду
ховници и хората, които докарал, и застанал твърдо в архиепископията, 

за да види как ще се свърши работата, защото бил много отчаян и не го е 
било грижа за смъртта. И извадили нещата, които взели от двамата братя, 
от месир Джакомо и от сир Томас, вътре в палата на архиепископията -
пари, сребро, злато и фини стоки, и ги оценили на шест хиляди дуката. 
И бедния месир Джакомо го донесли в Св. София като някакъв просяк и 
го погребали на 1 май 1457 година от Христа. 

И кралят, като видял, че Апостол пристигнал и разбил [крепостната 
стена] на столицата и влязъл и убил висконта, събрал всички рицари и 
васали и седнали да заседават в съвета. И той обвинил от Високата палата40 

Апостол, говорейки, че е докарал пирати и е разбил стената на столицата и 
влязъл и убил висконта на столицата, заради което искам да получа право, 
както нареждат асизите41 . И веднага всички заедно, които знаели желанието:на 
краля, защото той тайно обичал Апостол, започнали да говорят колкото може 

37 Папа Каликст III (април 1455 - август 1458). 
38 Б унчес (Пончес) - Б алт аз ар Борджия, племенник на папа КаJшкст III. 
30 Става дума за споменатия вече Мартиненго де Лион. 
40 Високата палата (Haute CotJrt) представлявала събранието или съвета на голе

мите феодали. ,,Високата палата" същевременно била и феодален съд и военнополитиче
ски съвет, където се обсъждали и решавали въпросите на войната и мира. Без нея кралят 
не можел да вземе нито едно важно решение. Срв. История на средните векове. I, 
с. 247-248. 

41 Асизите представляват сборник от закони, кодифицирано западноевропейско фео
дално право. Законите на Ерусалимското кралство или „Ерусалимските асизи" се при
лагали в Кипър от XIII в., I<ъдето се запазили дълго политико-юридическите порядки 
на Ерусалимското кралство. Чрез строги санкции, предвидени в асизите, аристокрацията 
бранела своето привилегировано положение спрямо потиснатите слоеве от местното на
селение. В аснзите били реr.~аментирани II отношенията между краля и аристократите. 
Кралската власт бида ограничена от т. нар. Висока палата. В сJ1учай, че владетелят 
нарушавал правата на някои от феодалите, те се смятали за свободни от своята клетва и 
имали право да се откажат да служат на краля. Срв. История на средните векове. Т. I, 
с. 247-248; Н. Е. Ма у е r. BiЫiographie zlir Geschichte der Kreuzziige. Hannover, 1960; 
Н. М i t t е i s. Zum Schuld- und Handelsrecht der Kreuzfahrerstaaten. Die Rechtsidee 
in der Geschiclite, Gesammelte Abhandlungen und Vortriige. Weimar, 1957. 
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подобре. И имало мнозина рицари, които желаели злото на Апостол, виж
дайки многото злини, които направил. И съветът казал на краля - Висо
чайши господарю наш, за обвинението, което отправяш към Апостол, не е 
малко престъплението, което е извършил. Заради това ние смятаме да из
пратиш да го заловят, него и дружината му, и да ги докарат пред тебе. 
И другите рицари решили кралят да му съобщи да дойде пред него. Така и 
станало. И той заповядал трима рицари - сир Пиер Пилистри, сир Гийом 
де Рас и сир Паго Крак, да отидат да му наредят да дойде при краля. И .те, 
отивайки, му казали това, което им заповядал кралят. И Апостол отгово
рил така: Господа, знаете, че аз бедният, не дойдох срещу моя господар, 
но дойдох заради онези, които ме мразят и се стремят да ме отчуждят от 
моя господар. И се учудвам много на негово величество моя господар, в 
случай, че неговата воля към мене е толкова зла, че той ми съобщава да оти
да при него. Заради това желая да ме препоръчате на негово величество и 
му кажете, че аз съм готов по всяко време да умра в негова служба, както 
съм задължен. Но под добър предлог и моите хора да не пострадат нека 
негово величество ме осигури и нека да ми даде онова, което ми е дал по 

свое желание. Той ме направи духовник и ми даде архиепископията с целия 
приход и десятъци, както я имаше блаженопочившият му чичо - кардина
лът42 . И като направи това, аз съм готов да живея и да умра в служба на 
него. И негово величество да не иска заради някои, които ме мразят, да ми 
отнеме онова, което ми е дал по своя воля. И като направи това, аз съм 
готов да дойда при него. Иначе по-добре да умра, отколкото да ми отнеме 
онова, което ми е дал по своя воля. И чувайки отговора на Апостол, 
рицарите се върнали и казали това на краля и на неговия съвет. 

И повечето рицари, знаейки волята на краля, защото той тайно оби
чал Апостол като свое дете, но . кралят се боял много от кралицата 
и не смеел да показва това, трябвало всички насила да изпълнят 
желанието на Апостол. И кралят направил един документ той да има 
архиепископията с целия приход и десятъци, както я имал неговият 

чичо кардиналът; и дал сигурност на хората му, и на корабите, кои
то докарал със себе си, да нямат никаква неприятност, и всички да оти
дат на корабите. И той направил документа пред баила43 на венецианците, 
месир Пиетро Аримондо, и пред целия свой съвет и го изпратил на Апостол. 
И Апостол, виждайки документа, дал нареждания в своя дворец, а той ях
нал коня и отишъл в двореца на своя баща. И като влязъл в двореца, той 
намерил въоръжени хора и виждайки ги, той се разсмял. И кралят изве
стил тайно онези, които обичали Апостол, да го пазят да не му причинят 
неприятност. И го вкарали над стаята, където спяла кралицата. И кралят, 
като го видял, започнал да му се кара и намръщен, показал открито, че се 

сърди, но скрито го обичал много и онова, което направил, направил го 
заради кралицата, защото тя мразела Апостол. И той уредил своите ра
боти, както пожелал, и ония, които го мразели, искали да имат негова
та обич. 

Тогава Апостол трябвало да изпълни заповедта на своя господар, така 
че капитаните заедно с хората да отидат на корабите и да не остават под 
страх от смъртно наказание. И така било разгласено. И Апостол съобщил 

42 Стаnа дума за кардинал Хуго де Лузинян, брат на крал Янус, регент на крал
ството след поражението и п.~еняването на крал Янус (1426) от египетските мамелюци -
чичо на крал Жан II. 

43 Б аил на венецианците - венециански консул, на когото били подчинени вене
цианските поданици в Кипър. Тогава баил бил Пиетро Аримондо. Срв. G. Н i I I. А Hi
story, II I, р. 540. 
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на висконта, на сир Францис Монтолиф, и взел коли и натоварили оръжието 
и дрехите им и плячката, която награбили от месир Джакомо и от брат му. 
И Апостол яхнал коня заедно с тях и баилът на венецианците го придру 
жил до Св. Параскева.44 И Апостол се върнал и отишъл в архиепископията
заедно с хората си. И в това време се намерили някои, които правели много 
разпри помежду си и всеки ден търсели как да му навредят. И така напра
вили, че поставили един служител на Апостол, Перин Тункес, който бил 
парик45 на месир Симон Бернарди, и той извършил голямо предателство 
спрямо Апостол. Защото той спял в стаята на Апостол и една нощ ги оста
вил и си отишъл и оставил стаята отворена с шест слуги, които спели заедно 

с Апостол. И ако слугите не били усетили, щели да убият Апостол. И Апо
стол простил на Перин. И той го довел от Родос заедно със себе си и го оби
чал много. И пак извършил предателство спрямо него заедно със сир Томас 
Гурри и пак му простил. И Апостол го повикал и опростил сир Томас Гур
ри и го взел да управлява двореца му и църквата, очаквайки той да забрави 
смъртта на своя брат и ограбването на къщите им, и му показал голяма 
обич. Но сир Томас скърбял за своя брат и винаги търсел момент да при
чини вреда и всякакво зло на Апостол. И решил да направи това заедно с 
рицарите, за които знаел, че го мразят, и им казал: Знаете, че Апостол се 
е споразумял с месир Балтазар, с племенника на папата, да дойде да вземе 
за жена госпожа Шарлота. И толкова говорил на краля и той го взел в 
кастела и отседнал там заедно с кралицата и с дъщеря му Шарлота. Апостол, 
като научил за предателството, което му направили, веднага решил да раз

чисти цялата работа и изпратил своя служител Георги Бустрон46 да отиде 
при рицаря месир Томас де Верни, тъй като жена му била една от дамите 
на кралицата и кралицата я обичала много. И като отишъл, казал това на 
гореспоменатия месир Томас, и му казал: Господарят Апостол поздравява 
твое господство и съобщава на твое господство, че някои, които го мразят, 
съобщили на краля, че се споразумял с племенника на папата месир Бал
тазар да вземе госпожа Шарлота за жена. И моят господар е много наскър
бен от негово величество краля, защото вярва на думите на онези, които го 
мразят, и е много обиден. И той знае, че нейно господство твоята госпожа е 
близка с кралицата, и да каже това на госпожа кралицата, както и твое 
господство да го каже на господаря, на краля, за да се изяснят нещата по 

начин, по който реши твое господство. Защото в двореца на Апостол се на
мира калугерът фра Салпус и нека да заповядат да го хванат и ще научат 
всичко от самия него и ще узнаят откъде идва несправедливостта. Чувайки 
това, рицарят и неговата благородна съпруга веднага отишли при краля 
и при кралицата и им казали това, което искал Апостол. 

И кралят заповядал на висконта и той заловил калугера съгласно же
ланието на Апостол. Той заловил и Джовани Грант, който бил каноник47 

44 Църквата Св. Параскева в Левкозия. Имало и кула в крепостната стена с име 
Св. Параскева. Италианците я наричали Santa Veneranda, срв. L. М а k h а i r а s. 
Recital ... Ed. Da,\·kins, II, р. 198. 

45 Парик (от rp. Пароtко~;) - феодалнозависим селянин. Този термин, наследен 
от византийската епоха, продължавал да се. използува и през периода на франкското 
владичество на Кипър. Париците били задължени да плащат поголовен даНЪI(, да рабо
тят два дни седмично ангария в имението на феодала, да дават част (една трета) от ре
колтата. Наред с париците, закрепостени в именията на отделни феодали, имало и т. нар. 
кралски парици, които били закрепостени към кралските имения. За парици срв. 
G. Н i I l. А History, II, р. 8-10; П. Ти в че в. Страници от социалната история на 
Кипър през XIV-XV n. - ИПр, XXVII, 1971, кн. 5, с. 22-23. 

46 Тук става дума за автора на хрониката, Георги Бустрон. Той бил на служба при 
Апостол, бъдещия крал Жак II (1460-1473). 

'17 Каноник - главен свещеник при катедрална църква. 

9 Годишник на СУ. Исторически факултет, т. 72 129 



на Св. София и който също дошъл от Рим; и ги заловили вързани в Кери
ния и ако Апостол е знаел, че са ги заловили в Кериния, не би оставил да 
ги заловят, но щял да ги разпита той заедно с висконта, понеже били ду
ховници48 . Но той се осмелил и ги взели в кастела. Но за да се изяснят 
нещата пред краля, изпратили ги в Кериния. Бил и месир Жан де Норес. 
И висконтът ги сложил на уред за изтезание и ги подложили на големи 
мъчения и те не признали нищо за Апостол, че бил причина за месир Балта
зар. И останали много учудени. Кралицата се разболяла от толкова страх, 
който сложила на сърцето си, и тя отишла и се настанила в Сан Доминик49 

и от яд се парализирала. 

След като госпожа Шарлота останала вдовица, нейният баща я готвел 
да я ожени със сина на дукесата на Савоя, който бил син на неговата сестра 
и бил първи братовчед с Шарлота. Госпожа Елена, нейната майка, не иска
ла и да чуе да остане такова зло. И когато щяла да умира, повикала дъ
щеря си и я помолила и заклела да не взема своя първи братовчед за мъж 
и ако го вземе, да има нейното проклятие, а ще загуби и кралството. Тя по
викала и своя мъж, крал Жан, и го заклела да не извършва такова зло, 
понеже ще съедини двама първи qратовчеди. Малко след това кралица Еле
на умряла на 11 април 1458 година от Христа. 

И Апостол, когато научил, че кралицата е умряла, бил обхванат от 
голяма скръб и сложил черно и той, и служителите му. И той изпратил Ан
тони Сулуан, викария50 на Св. София, да отиде при краля и да му каже, че 
е научил за смъртта на госпожа кралицата, и да го препоръча, и ако има 

негова заповед, да се яви пред него. И той отишъл и казал това на краля. 
И някои рицари, които се намирали там и които мразели Апостол, не оста
вили краля да [разреши] Апостол да отиде на гроба -на кралицата. И вика
рият се върнал и казал това на Апостол и той, като чул това, се ядосал 
много и два дни не излязъл от къщи. А кралицата я погребали в Сан 
Доминик. • 

И кралят веднага наредил като пратеници в Савоя да отидат месир 
Жан Монтолиф - маршал на Кипър, и сир Йод Бусат, за да доведат Луи51, 
племенника на крал Жан, сина на дукесата на Савоя, за да го ожени за 
своята дъщеря Шарлота. 

И като минали малко дни, той съобщил на Апостол да отиде в двореца, 
защото го обичал много. И като научили това рицарите, всеки един търсел 
да има обичта на Апостол. И отишли и го довели, защото нямало никой, 
когото кралят да обича повече от Апостол, и против волята на рицарите 
изпратил и го довел чрез долуизброените - месир Бернард де Рийосек, 
адмирала, сир Хектор де Кивидес, сир Паго Крак, и баилът на венециан
ците, и много други служители. В два часа от нощта го завели при краля. 
И когато той влязъл в кастела, не оставили да влязат неговите слуги освен 
самия Апостол. След като- научил това, Апостол казал: Ако бях знаел това, 
нямаше да вляза и аз. И след влизането си той отишъл при краля. 

Кралят, като гЬ видял, се зарадвал много и показал към него голяма 
обич. Рицарите, като го видели, всички останали изненадани и всеки един 
търсел да има обичта на Апостол. И той стоял със- своя господар до третия 

48 Духовните лица били съдени от църковен съд, но в присъствието на висконта 
като представител на светския съд. Срв. 'Acri~aL -rou Pacr1л.ei:ou -rrov 'lepocroMµmv каt -ri'\i; 
Ku1tpov, ed. К. :ЕаЭщ: Mecraimv1к11 Р1Рл.10Э11кТJ, VI, tv Beve-riq,, 1877, cr. 25-32. 

40 Сан Доминик - манастир и кралски кастел в Левкозия. Там би.~и погребвани 
кнпъJJскнте крале и членовете на династията. 

60 Викарий - заместник или помощник на висш духовник; заместник на главния 
спещеншс 

61 Става дума за Луи де Савоя, бъдещия съпруг на кралица Шарлота. 
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час и тогава се сбогувал с него. И го придружили и дошъл в архиеписко
пията с голяма радост. И всеки един търсел да му прави компания, виждайки 
благоразположението, което кралят показал към него. И като влязъл вътре 
в къщи, той влязъл в стаята и се веселил с хората си и им казал за обичта, 
която му показал неговият господар. И на сутринта всички рицари дошли 
при него и се представили като на дете на техния господар. И той всички 
ги обичал и забравил какво искали да му сторят. И той яхнал коня и те го 
придружили и отишъл при краля. Когато кралят го видял, го прегърнал 
и го целунал и предоставил всички дела на кралството в неговите ръце. 

И той обядвал с него. Той се сбогувал с него и дошъл в архиепископията. 
По обяд влязъл в кулата на архиепископията заедно със служителите 

си. И както седнал, пристигнал Хектор де Кивидес и почукал на портата 
и му отворили. Като влязъл при него, намерил Апостол да играе табла 
със Сулуан. Апостол, като видял сир Хектор, прегърнал го и го целунал 
и го сложил да седне при себе си за дълго време. И тогава месир Хектор 
хванал Апостол за ръката и му казал: Господарю, искам да говоря нещо за 
твое господство! И започнал да му се препоръчва и да го моли да уреди 
с краля да го направи висконт и като го направи, ще бъде винаги на него
вите заповеди. Апостол казал на месир Хектор: Недей да мислиш, ще опра
вя цялата работа с моя господар. Месир Хектор, като чул това, той имал 
един черен кон, и му го подарил. А Апостол не искал да го вземе. И месир 
Хектор му благодарил, сбогувал се и си отишъл. 

На сутринта Апостол яхнал коня и отишъл при краля и се явил пред 
него. Кралят го посрещнал много приветливо и му показал голямата си 
обич. И била голяма жега и той махнал връхната си дреха и останал по 
риза. Кралят, виждайки го по риза, бил обхванат от голяма радост, защото 
имал красиво тяло. И както разговаряли, той коленичил пред него и му 
поискал да направи висконт Хектор де Кивидес. И кралят го изслушал, 
изпълнил желанието му и дал службата висконт на Кивидес и освободил 
от нея Монтолиф. Месир Хектор бил в къщата си и изпратили и го довели 
и му предали жезъла. И той (Апостол) направил и много други добрини, 
а ония му сторили много злини. И Апостол забравил това, което му напра
вили, и всички ги обичал. 

И един ден той направил един голям пир върху кулата с всякакви 
развлечения. И ония помежду си търсели да направят скандал и повикали 
Маркиос, вуйчото на Апостол, и му казали: ,,Знай, че ние научихме, че 
месир Марко Корнаро52 е взел архиепископията на Кипър за своя брат ме
сир Андреа53 . Чувайки това, Маркиос54 веднага се ядосал, отишъл и наме
рил своята сестра, майката55 на Апостол, и и казал: Знаеш ли какви новини 
научих от господата, които ядоха с господаря, с твоя син, и от месир Томас 
Гурри, и ми стана много неприятно? Защото месир Марко Корнаро взел 
архиепископията за своя брат - месир Андреа. И ако знаех, IJe е истина, 
щях да го убия. А сестра му му казала: ,,Маркие, имай пред вид, че ония, 
които са ти казали това, не са го казали поради голяма обич, която имат 

52 Марко Корнаро - венециански благородник, баща на кралицата Катерина Кор
наро. 

53 Андреа Корнаро - чичо на кралицата Катерина Корнаро. За него срв. М. L. d е 
Ма s L а t r i е. Nouvelles preuves de l 'Histoire de Chypre sous II regne des princes de 
!а maison de Lusignan, deuxieme Jiyraison. Paris, 1874, р. 428, 600; G. Н i 1 [. А Hi
story, III, р. 545, 563, 632, 636, 665, 671-3. 

54 Маркиос, умалително от Маркос, брат на майката на Апостол. срв. у М. L а• 
t r i е. Histoire, III, р. 83. 

55 Майката на Апостол била гър1шня от Патрас и се казвала Маргарита. Срв. у 
М. Latrie. Histoire, III, р. 83. 
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към сина ми. Но са го казали ония, които го мразят, поради лицемерие, 
за да се разгневи на месир Андреа и да стане голямо зло. Затова имай малко 
търпение да узнаем истината. И освен месир Томас Гурри рицарите като 
видели, че цялата обич на краля била насочена към Апостол, ония, които 
го мразели, мислели как да му сторят зло. И така Маркиос замълчал и ра
ботата преминала. И след като се нахранили, те влезли в архиепископията 
и играли на арбалет. И тогава всички яхнали конете заедно с Апостол и 
отишли при краля. И го намерили болен. И след малко дни той починал 
в манастира на 26 юли 1458 година от Христа. 

11. УПРАВЛЕНИЕТО НА КРАЛИЦА ШАРЛОТА 

И сир Карсеран Суарец, конетабълът, веднага наредил на един при
служник на краля и той извадил пръстените от ръката му и ги изпратил 
на госпожа Шарлота. И веднага Апостол отишъл по-рано от който и да е 
и положил клетва на госпожа кралицата - да живее и да умре по всяка 

нейна заповед. След това отишли всички рицари и васали и направили 
клетва съгласно обичая. И тогава свалили краля и го погребали в същия 
манастир. 56 И като го погребали, всички рицари яхнали конете и придру
жили Апостол, за да отиде в архиепископията. И минавайки през кастела, 
конетабълът сир Карсеран Суарец, който бил вътре в кастела, не го оставил 
да мине, но го накарал да слезе от коня и го вкарал горе в стаята, където 

спял, и се разпоредил за една хубава вечеря, и да спи в неговото легло. 
И той задържал за негова компания онези, които той решил - вуйчо му 
Маркиос, месир Жан де Верни, Пиер Тункес, Жан Аттар и Георги Бустрон. 
И Апостол от яд не вечерял. И Пиер Тункес малко останало да умъртви 
Апостол, ако бил вечерял. И вуйчо му се почувствувал неразположен и 
му казал да се пази. И когато се разсъмнало, 1юнетабълът наредил да при
готвят да яде закуска. И така станало. И някои отишли при майката на 
Апостол и и съобщили, че конетабълът иска да отрови сина и. И когато чула 
това, майка му се разпоредила за храната му и я изпратила в кастела. 
Конетабълът, когато чул, че Апостол не желае да яде от яденето, което на
редил, освен онова, което му изпратила неговата майка, това му се видяло 
много лошо и той се намръщил много. И Апостол, когато видял намръще
ното му лице, веднага яхнал коня си и много ядосан, отишъл в архиеписко

пията. И от този ден започнало всяко зло между тях. Истина е, че от време 
на време си подобряваха отношенията, защото госпожа Шарлота му казала 
да го обича, както го обичал нейният баща, и да се грижи за кралството, 
тъй като нямала по-близък от него. И когато се съмнало, той яхнал коня и 
отишъл при госпожа кралицата. Тя, като го видяла, показала към него вни
мание и му казала: Необходимо е да екипираме нашата галера,57 за да из
пратим да поздравят владетелите и да им съобщим за смъртта на добрия 
наш господар. 58 И аз нямам по-близък в моите работи освен тебе и искам да 
се погрижиш малко, за да бъде екипирана галерата. Чувайки нейната за
повед, той веднага отишъл в архиепископията и поставил маса. И разгла
сил, ако някой желае да вземе заплата, да отиде на галерата. И хората 
отишли в архиепископията да получат заплата. И ако бяха го оставили, 
за пет-шест дни щеше да я екипира. 

И конетабълът, сир Хектор де Кивидес и Тристан де Жиблет, които 
мразели Апостол, като видели, че хората от столицата го обичали толкова 

50 Т.е. в манастира Сан Доминик в Левкози я. 
57 Става дума за кралската галера. 
58 Да съобщят за смъртта на крал Жан 11 Лузинян. 



много, веднага махнали масата от двора на Апостол. Апостол, като видял, 
не пожелал да обърне никакво внимание, разбирайки, че онези, които го 
мразели, пак започнали разприте. И той дал вид, че малко го е грижа. И 
всяка сутрин той отивал в Св. София, слушал литургията и тогава яхвал 
коня и отивал при кралицата, и кралицата показвала към него голяма обич. 

Виждайки вниманието, което кралицата показвала към него, намис
лили да завземат пътя към кралицата и да не го оставят да идва в двореца. 

И се събрали малки и големи в Сан Доминик, месир Карсеран Суарец, 
месир Бернард де Рийосек - адмиралът, който бил племенник на конета
бъла, сир Йод де Ланrлоа, и шамбелан59 , сир Хектор де Кивидес, Тристан 
де Жиблет, сир Томас Пардо, който бил незаконен син на Марано, сир 
Францис Монтолиф, маестро Пиер Вриона - лекарят и сир Томас Гурри. 
Тези били, които раздвижили останалите, които не съм в състояние да на
зова по име. И те отишли и седнали в съвета. И те издали наредба помежду 
си повече да не оставят Апостол да идва в двореца с някой свой човек 
освен самичък. И Апостол, като не знаел, яхнал коня и тръгнал да отиде 
при кралицата. Когато стигнал до портата на графа на Яфа, дошъл сир 
Томас Пардо и му заповядал от страна на кралицата и от господарите в 
съвета и да не влиза в кастела с никой свой слуга и ако желае да влезе, 
да влезе само той. Апостол, когато чул това, и не знаейки нищо, останал 
много изненадан и се завърнал в архиепископията много отчаян. И той 
поискал да удари камбаната на архиепископията за тревога, за да се събе
рат всички духовници. И ако беше го направил, щеше да стане голям скан
дал. Но като човек разумен, за да подобри състоянието на нещата, съоб
щил на своя викарий, на сир Антони Сулуан, и го изпратил и той отишъл 
при кралицата, за да се представи на нейно величество и да и каже за сра
ма, който му нанесли рицарите,и дали това е станало по нейна заповед. 
И той отишъл при госпожа кралицата и и казал, както му заповядал Апо
стол. А кралицата отговорила и му казала: Поздрави го от моя страна и му 
кажи, че онова, което е решил моят съвет, и на мене ми се струва, че е доб
ро. И викарият, като чул това, се завърнал и го казал на Апостол. А той, 
като чул отговора на кралицата, се ядосал много и сам се успокоявал, че 

тази работа не била от кралицата. И [тя] решила да му съобщи да отиде. 
И нейните хора така направили, че не я оставили да му съобщи да отиде 
при нея. 

И като минали малко дни, наредили кралицата да бъде коронясана. 
И разпореждайки се за коронясването, извели я от кастела и я завели в 
двореца, който държал нейният баща. Тези къщи били на Рико де Ла Бау
ме. И наредили рицарите да отидат в кастела, за да придружат кралицата, 
когато отива в двореца, а на Апостол не му съобщили да отиде. И като се 
струпали всич1ш в кастела и когато се стъмнило, извели кралицата и я до

карали в двореца, докато минат четиридесет дни от смъртта на баща и. И 
когато минали четиридесетте, дали нареждане да бъде коронясана. Апостол, 
когато научил, бил обзет от голяма радост, очаквайки като глава на църк
вата да му съобщят и той да отиде на коронясването и. И в събота, когато 
било навечерието на нейното коронясване, сир Пол Джапа дошъл от страна 
на кралицата и казал на Апостол: Нашата rосжожа, кралицата, те поздра
вява и тя утре отива в Св. София, за да бъде коронясана, и нейната заповед 
е да не мърдаш от твоя дворец нито ти, нито служителите ти. Освен това ти 
известява да съобщиш на този, който ще бъде начело, да му заповядаш 

09 Името на шамбелана се среща йод, Одет и Xyro де Ланrлоа. Истинското му име 
било Xyro де Ланrлоа. Срв. у М. L а t r i е. Histoire, 111, р. 85, 124, 126. 
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да приготви цър1шата, както трябва. И тази е нейната заповед! И когато 
чул заповедта, която му предал сир Пол Джапа, той му казал: Чух запо
ведта на нашата господарка кралицата и ти ме препоръчай пред нейно ве

личество. А за заповедта, която ми дава нейно величество, да не отида на 
нейното коронясване и да не излизам от моята къща нито аз, нито слугите 
ми, ако заповедта и бъде да отида на шест мили от столицата, аз съм готов. 

В неделя сутринта всички рицари и целият народ закарали кралицата 
в Св. София и тя била коронясана и настанала ·голяма радост. И когато тя 
отивала в двореца, конят се подплашил при влизането в портата и короната 

паднала от главата и. И всички имали това за лош знак. 
Сега да се върнем към работите на Апостол, които онези, които ro мра

зели, му правели ежедневно и той не можал да търпи и намислил да напра
ви, каквото може. И в къщата на Апостол бил Ричио ди Марино60 , който бил 
сицилианец, бил и Никола де Морабит, и той сицилианец, и вуйчо му Мар
киос, и Пиер Тункес и мнозина други. И те казали на Апостол да отиде 
една нощ в двореца на кралицата и да убият конетабъла и останалите, които 
се намират в двореца. Така и станало. И той изпратил и довел онези, които 
той решил, и им разкрил и им казал цялата работа. Дали им нареждания. 

И на 15 декември 1458 година от Христа в петия час на нощта той взел 
85 души, всички въоръжени, и отишли и влезли в Св. Константин,61 близо 
до сир Томас де Верни. И той дал на Ричио 25 души и му казал да отиде от 
другата страна на кралския дворец. И им дал заповед да нападнат оттам, 
а той да нападне с останалите откъм портата, за да залови онези, които е 
решил. И ако беше изпълнено, щеше да стане голямо зло. Защото дворецът 
имал една голяма група, която охранявала кралицата, и бил сир Карсеран 
Суарец, сир Бернард де Рийосек, сир Антон де Клес, Тристан де Жиблет, 
Хектор де Кивидес и един конетабъл каталан, и сир Жуан де Навара, и 
мнозина други. И бог попречил .Защото Пиер Тункес останал в архиепи
скопията и ro издал. И той бил болен и като видял, че Апостол излязъл, 
слязъл от задната страна на архиепископията и отишъл в къщата на мае

стро Пиер Вриони, лекаря, и му казал всичко, което наредил Апостол. 
И той чувайки това, и:=!пратил веднага в двореца и съобщил това. И майка 
му на Апостол останала заедно с фра Гийом в архиепископията и стояли 
на стълбата. И фра Гийом, виждайки, че Пиер Тункес излязъл от стаята 
си, разбрал, че е отишъл да съобщи, и фра Гийом веднага отишъл и казал 
това на Апостол. И те чули шум в двореца и затворили портите, и разбра
ли, че са им съобщили, и Апостол, се върнал в архиепис1<0пията. Когато 
се съмнало, дошъл един служител на кралицата, по име Фанис, в къщата 
на Георги Бустрон и му казал: Хубави работи направи снощи Апостол? 
Искаше да влезе в двореца на кралицата да я убие! И нашата господарка 
заповяда да слезе, за да бъде обвинен във Високия съвет. И помолил Бустрон 
да пази това в тайна. 

А Бустрон, като чул това, веднага отишъл и казал това на Апостол. 
Чувайки това, Апостол отишъл при гръцкия епископ Николай и ro взел 
със себе си в архиепископията. И събрал всички духовници и стоял в архие
пископията, за да види как ще свърши работата. 

И на 17 декември62 кралицата изпратила сир Пиер Пили стри, сир Паго 
Крак, канцлера сир Салаха и те отишли при Апостол, за да ro заварят 

60 Ричио ди Марино от Неапол - привържен1ш на крал >I<ак II, шамбелав на Ки
пър. След неговата смърт бил един от най-активните привърженици на Т·. нар. неаполи
тански (испанска) партия в Кипър, т. е. привърженик на Неаполитанския крал Ферди
нанд, който се домогвал до Кипър. По-късно Ричио бил заловен и тайно ликвидиран 
от венецианците. Срв. у М. L а t г i е. Histoire, III, р. 418-419, 435, 439, 440; Nouvel
les preuves de l 'Histoire de Cl1ypre, deнxieme livraison, р. 487. 

61 Т.е. в църквата Св. Константин в Левкозия. 
62 На 17 декември 1458 r. 
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и да го пресрещнат. И като дошли, казали на Апостол онова, което им за
повядала кралицата. А той им казал: За това, което ми говорите, че съм 
отишъл в двореца на нейно величество, за да я убия, няма ли никой да про
вери това, че съм поискал да извърша такава работа и такова предателство! 
И рицарите, като чули, се върнали и съобщили на кралицата, както им 
казал Апостол. К:ралицата и рицарите, като чули отговора му, веднага сед
нали да заседават, какво мислят за обвинението на кралицата към Апо
стол и решили да изпратят да го заловят и да го докарат пред нея. И без 
да вземат нищо под внимание, малки и големи се въоръжили, за да отидат 

и да го заловят, и него, и хората му. И Апостол, като научил това, събрал 
всич1ш духовници, 300 души, и застанал твърдо. И те имали готовност да 
умрат заради Апостол. 

И имали подозрение към Георги Бустрон, защото бил служител на 
Апостол. К:ралицата заповядала и му написали едно писмо, което гласяло, 
че който е феодал, веднага да се яви пред госпожа кралицата, иначе ще 
бъде смятан за предател. И виждайки писмото на кралицата, той го взел и 
го показал на Апостол. К:огато Апостол чул това, казал му: Можеш да вър
виш, но само внимавай как ще отговаряш, и ти знаеш причината. И Георги 
Бустрон отишъл в 1<ъщата си и съобщил на сир Тристан де Жиблет и на ме
сир Бернард де Рийосек, адмирала, и те взели Бустрон с голям плач, и отиш
ли в кастела и го въвели пред кралицата. И кралицата заповядала на гра
фа на Яфа, месир де Жак Флори, да го вземат и да го разпитат за работите 
на Апостол, ка1<во е намислил да прави. И той му казал: Господарю, съоб
щавам на твое господство, тъй като аристократите и госпожа кралицата 
наредили да отидат и да го заловят, той е отчаян, и понеже има събрани 
триста души, без слугите си, той е решил да бие камбаната на архиеписко
пията за тревога и да умре, отколкото да го заловят. И ако има нейна запо
вед да отиде с хората си пред нея, той е готов. И кралицата издала заповед. 
да се разгласи хората да се разоръжат. Апостол, като научил това, разпус
нал и той всичките [си] хора. И кралицата и нейният съвет решили и из
пратили баила на венецианците месир Пиетро Аримондо, месир Пиер Пли
стри и месир Паго К:рок и те отишли от страна на кралицата и му казали: 
Госпожа кралицата те поздравява и ни изпрати да придружим твое господ
ство да дойдеш в двореца. И той веднага яхнал коня и отишъл при крали
цата. А тайно изпратили Балиан Фрасес и той отишъл в архиепископията 
с много хора, за да вземат I<аквото има. И отивайки, слугите, които останали 
в къщата, като ги видели, всич1ш избягали. И те взели ка1шото имало в 
къщата на Апостол, защото го задържали много време в двореца. И каквото 
имал, взели го и не се сетили да вземат и конете. И когато Апостол влязъл 
пред кралицата, говорила му и тя и нейният съвет. И тогава го освободили 
и той отишъл сам в архиепископията, слязъл от коня и се качил горе. И 
намерил къщата си разграбена и видял, че слугите са избягали. И когато те 
научили, че Апостол е пристигнал, дошли в къщата. А той, като ги видял, 
започнал да им обяснява как е минала работата. И като чули това, всички го 
успокоявали. А кралицата издала заповед за него да не мърда от къщата си, 
докато му нареди. Съгласно нейните заповеди той така направил и стоял 
в къщата си, и се притеснявал, и не се грижел за нищо. 

В ония дни имало един младеж по име К:алогир, който бил пар1ш от 
Тримитусиа63 и когото сир Никол де Ла Тур освободил. Той стоял като слуга 
на Апостол и той го направил домакин и имал цялата къща в ръцете си. 

83 Тримитусна - село в областта Месаория. Срв. у М. L а t r i е. Histoire, 1 II, р. 217, 
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И той тайно извършил големи предателства спрямо Апостол и наговорил 
много думи на рицарите за това, какво той е намислил и решил да прави. 
Чувайки думите на момчето, рицарите му повярвали. И той им дал указание 
да отидат една нощ в архиепископията да го заловят жив или мъртъв. И тъй 
те последвали съвета. Но когато Балиан Фрасес научил това, отишъл една 
нощ откъм задната страна на архиепис1шпията, влязъл и съобщил на Апостол. 

Когато Апостол чул това, накарал един слуга с коне и му казал да отиде 
в Св. Георги Аглангиас64 и да го чака. И когато паднала нощта, гореспомена
тият Калогир отишъл при Карсеран Суарец, конетабъла, и му казал: Ако 
искате да хванете Апостол, тази вечер е времето. И елате· през четвъртия 
час на нощта. А Апостол във втория час на нощта взел фра Гийом, вуйчо 
си Маркиос, Жан де Верни, Никола Морабит, Ричио ди Марино и Асархус 
и се спуснали от Армения и отишли в Св. Георги Аглангиас. Яхнали конете 
и отишли в Алики, намерили каравелата на Никола Галимберто и се качили. 

Според указанието, което дал младежът Калогир, малки и големи из
лезли и отишли в архиепископията, за да заловят Апостол. Те влезли в 
стаята, където спял, разсекли мрежата против комари и дрехите, надявайки 
се, че спи. И не го намерили и претърсили цялата къща, търсили и вътре 
в цистерната и хвърлили огън, а който хвърлил огъня, бил Жак де Химн. 
И като видели, че не могли да го открият, нито другарите му, се върнали 
много огорчени. Когато настъпил денят, оставили вратите на столицата затво
рени, надявайки се, че той е в столицата. И пристигнали рибари от Алики и 
[поискали] да влязат, но намерили портите затворени и запитали, и им отго
ворили, че това е заради Апостол. А те им отговорили: Него го видяхме в 
Алики и той се качи в каравелата на Галимберто. И когато чули това, били 
много недоволни и не разбрали, че той отива в Сирия, а решили, че отива, 
за да бъде приет от крал Луи65 • -

И след като Апостол заминал от Кипър, след малко дни пристигнал 
един търговски кораб от Сирия и съобщил, че Апостол е в Кайро и води пре
говори да вземе кралството на Кипър. И казали на султана, че той е син на 
краля и мнозин·а са на мнение, че ще го вземе. 

Научавайки новината в столицата, се разтревожили и започнали да 
подготвят Кериния и останалите [крепости]. След малко дни пристигнал 
друг кораб от Сирия и той дошъл от Кайро. И той съобщил, че видели Апостол 
в Кайро и той е там да вземе Кипърското кралство, но му пречи един емир 
който е кипърец от Флатридес66 • • 

Кралицата и нейният съвет, като чули тази новина, решили _да изпратят 
пратеник в Кайро. А една част от съвета решили да почакат_ и да научат 
по-добре Тнещата]. И би,11и много угрижени. 

В 1459 година от Христа пристигнали пратениците, които изпратил 
I<рал Жан, и довели крал Луи, негов племенник от Савоя, за да се ожени 
за госпожа Шарлота. И той довел със себе си месир Унтас и месир Иниун 
де Лорнес67 и мнозина савойци. И когато те дошли в Левкозия, оказали им 
голяма почит. И след малко дни той се оженил за братовчедката си Шарлота 
в Св. София. 

64 Св. Георги Аrлангиа (Гланкиас) - църква в Аглангиа (дн. Еiiленджа) - село 
близо до Левкозия, отдясно на пътя за Jlарнака. Срв. у М. L а t r i е. Histoire, III, р. 178. 

os Т.е. от Луи де Савоя. 
06 Флатриде - неидентифицирано селище. . 
67 Много от имената са изопачени в хрониката. За тези имена срв. у G. Н i 1 !. 

Histoire, 111,: р, 555. _ 



След няколко дни седнали на съвет и издали нареждане да изпратят 
пратеник при султана. И наредили на месир Унтас, месир Ниур де Лорнес 
и месир Монат и те отишли в Кайро и взели и много подаръци. И те отишли 
при султана и както имали заповед, изпълнили своята пратеническа мисия. 
Султанът ги приел любезно. И те се върнали там, където били отседнали. 
И в Кайро имало голям мор и заради многото грехове, които имали в Кипър, 
пратениците умрели - сир Унтас и групата му. И като умрели, цялата ра
бота се развалила. А от групата на Апостол починал месир )Кан де Верни 
и един младеж от Родос. 

Когато новината дошла в Кипър, били много недоволни. И седнали на 
съвет, за да изпратят друг пратеник. И определили месир Пиер Подока
таро68 . Той отишъл в Кайро и се представил пред султана69 , представил и 
подаръците и изпълнил пратеническата си мисия, както му било заповядано. 
След като изпълнил пратеническата си мисия, той отишъл там, където бил 
настанен. И веднага изпратил с подаръци при емирите. И това било тяхното 
желание - да бъде госпожа Шарлота кралица на Кипър заедно с мъжа си70 , 
като законни наследници на кралството. И според обичая наредили и облек
лото, което да изпратят на кралицата. И Апостол, като научил това, не знаел 
какво да прави. Той повикал фра Гийом и му казал това. А той му отгово
рил: Имай надежда в бога и не се бой, защото друг крал няма освен тебе. 
Спи спокойно и ме остави да действувам. И през нощта той се сбогувал с 
Апостол и взел Асархус, понеже знаел езика, и преговарял цяла нощ с еми
рите и направил това, което искал. И когато се разсъмнало, той дошъл при 
Апостол и му казал така: Знай, че сега при султана отива пратеникът на 
кралицата, да му дадат и неговото облекло, и дрехите на кралицата, за да 
отиде в Кипър. Заради това иди и ти при султана и ще видим I<акво ще стане. 

И Апостол веднага яхнал коня и отишъл при султана. И намерил пра
теника на I<ралицата и дали нареждане да му дадат обле1<лото и заповед да 
дойде в Кипър. Носейки облеклото на кралицата и на пратеника, мамелю
ците веднага извикали: ,,Да живее крал Жак!"71 и грабнали облеклото и го 
донесли на Апостол. И му дали и пратениците на Шарлота, и дрехите на пър
вите пратеници в ръцете на крал Жак. И му дали и пратеника на Родос, и 
всички савойци. И султанът веднага определил флотата, която да го закара 
в Кипър. Като научили това, крал Луи и кралицата отишли в Кериния, 
а мнозина - по селата; И столицата се опразнила и мнозина отишли във 
Фамаrуста. 72 • 

111. БОРБА ЗА ПРЕСТОЛА. 
УПРАВЛЕНИЕТО НА КРАЛ ЖАI<: 11 

На 18 септември73 армадата .се появила откъм Фамагуста и той слязъл 
на сушата при Света Напа74 в Констанца; [имало] кораби малки и големи -
осемдесет и великият Таитарис75 бил капитан на армадата. И когато слязъл 

68 Пиер Подо1«1таро (Аподохатор) - представител на гръцка фамилия, която била 
приобщена към латинската аристокрация. Срв. у М. L а t r i е. Nouvelles pret1,1 es, р. 614. 

69 Епшетс1ш султан по това време бил Лшраф Сейф-.ад-днн Инал (1453-1461 r.). 
70 Т.е. с Луи де Савоя. 
71 Апостол бил обявен за крал под името Жак 11. 
72 Т.е. отишли при rенуезците, които владеели Фамагуста. 
73 На 18 септември 1459 г. 
74 Света Напа - нос, известен и с името Саро Gгесо, югоизточно от rp. Фамаrуста· 
75 Великият таитарис - изопачено от диодар, дивитдар, девадар - длъжност в 

каирския двор. Диодарът държал прибори за писане и бил задължен да представя и 
чете молбите до владетеля. Първият диодар, който носел титлата „велик диодар", бил 
едно от най-важните длъжностни лица при двора на египетските султани. Срв. у М. L a•
tr i е. Histoire, III, р. 342; L. Ма k h а i r а s. Recital ... Ed. Da,vkins, II, р. 215. 
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на сушата, хората дошли и се поклонили на Апостол като на крал и той ги 
посрещнал любезно и освободил мнозина. И веднага наредил на Ричио и 
му дал 50 мамелюци76 , да отиде в Амасария77 и в Алики, да вземе коли, за да 
докарат артилерията. И когато го направили крал в Кайро, той веднага сва
лил месир Пиер Подокатаро и направил Николо Морабит рицар и висконт 
на Левкозия; той направил и Ричио ди Марино рицар и го направил шамбе
лан на Кипър. И той подарил на Морабит Ниса78 и проастиите и, а на Ричио -
Йенаrра79 . А фра Гийом той направил архиепископ на Левкозия. И изпратил 
вуйчо си Маркиос с много мамелюци и отишъл в Сикури80 . И в крепостта 
капитан бил сир Томас Махес. Повечето от хората на конетабъла81 се нами
рали вън от кастела и сарацините го обградили. А хората на конетабъла и 
другарите им, които се намирали вън от крепостта, отишли с крал Жак 
и се предали. И вътре в крепостта имало много савойци. И капитанът, като 
видял, веднага се предал и поискал да спаси себе си, жена си и имуществото 
си. И те, когато му обещали безопасност, отворили портите и влезли вътре. 
И когато влезли, потърсили савойците, които били вътре. А капитанът и 
офицерите извели навън, а придружителите им оставили, както били. И той 
поставил за капитан венецианеца Филип да Пезаро. Защото същият Пезаро, 
когато Апостол бил в Кипър, бил голям негов приятел, а когато отишъл в 
Сирия, съветът на кралицата го хвърлил в затвора на Кериния. И той пре
карал няколко дни в тъмницата и му помогнали и той избягал. И отишъл 
в Кайро, намерил Апостол и пристигнал заедно с него. 

На 26 септември 1460 година от Христа кралят изпратил фра Гийом 
заедно с 50 мамелюци и пеши халфусиди82 , за да дойде в Левкози я и да обезо
паси хората, които останали в столицата, и ако може да залови висконта

месир Хектор де Кивидес. Висконтът винаги имал добри стражи. И една 
жена дошла от Левкомиати83 и донесла хляб и му казала: Като идвах, чух 
голям шум, викове и думкания и ми се струва, че са сарацините. Висконтът 
не повярвал и отишъл долу към портата с пет-шест души и с Махтасип. 
И след малко се появили сарацините. Той, като ги видял, влязъл в столицата, 
излязъл от горната порта и отишъл в Кериния. И те заловили Махтасип84 

и сина на Георги Хатит и искали да убият Махтасип, смятайки, че бил вискон-

76 Мамелюци (от араб. мамелюк - роб, особено бял роб) - гвардейци при послед
ните султани от династията Еюбиди. Мамелюкските емири издигали от своята среда 
султана. Мамелюците управлявали самостоятелно Египет от 1250 до 1517 г. При маме
люшпе се наблюдава развитие, а от крал на XIV в.-упадък на nоенноленната система. 
През 1517 г. държаnата на мамелюците, която се намирала в икономическа н политиче
ска криза, е завладяна от турците. Номинално мамелюците били подчинени на турския 
паша, но фактически запазили своята власт до началото на XIX IJ. Срв. Советская исто
рическая энцнклопедия, т. 9. 

77 Амасария (Месаория, простонародно Месарка) - равнинна област в централ
ната част на Кипър, отличаваща се с голямо плодородие. Cpn. у I: а к е л л ар i о v. 
Та. Кuпрtака., I, cr. 16-17. 

78 Ниса (Нисо) - селище близо до гр. Дали (Идалион). 
70 йенаrра (Гi:vaypa) - село на около 8 км южно от Левкопико. 
80 Снrурнс, Сивурн - селище и крепост на около 15 км западно от Фамагуста. 

Срв. у L. Ма k h а i г а s. Recital ... Ed. Da,vkins, II, р. 170. 
81 Т.е. хората на конетабъла Карсеран Суарец. 
82 Халфусиди, харфусиди (Халqюоо1Бес;, Харqю6сr1Бес;) - букn. чауши, чавуши, на 

турски означава сержанти. В случая става дума за вид пеша войска за разлика от ма
мелюците, които били конници. 

83 Левкомиати - укрепено селище, от което са останаJiи само развалини между 
Левкозия и Аския. На турски се наричало Ески шехир. 

84 Махтасип или матхесеп (думата е от арабски произход - мухтасиб) - служебно 
лице, което контролирало мерките и теглилките на пазара. Срв. у G. Н i 11. А History, 
II, р. 54; III, р. 768. 
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тът. И те го пуснали. Сарацините влезли в Левкозия и наредили Махтасип 
да бъде какъвто бил. И поставили Никола Морабит за висконт. 

На 26 септември 1460 година крал Жак влязъл в Левкозия с част от 
сарацините, а капитанът от флотата останал на палатка вън до Св. Димит
рий85 и стоял три дни. 

И на 29 септември капитанът се вдигнал със сарацините, за да отиде 
в Кериния. А кралят останал назад, за да вземе християните, които бил 
наел. А крал Луи поставил хора и те дошли до Монади86 , за да развалят пъти
щата, за да не могат сарацините да вървят, нито колите, на които била арти
лерията. И малко останало да ги настигнат и ако бяха успели, никой нямаше 
да се върне в Кериния. И те имали стража и избягали. И открили седем души 
и ги убили. И веднага поставили халфусидите и те оправили пътищата и 
1юлите преминали. И войската отишла към Каза Пифани87 . 

В последния ден на септември 1460 година от Христа кралят дошъл 
до Кериния с част от сарацините, които имал, и с християните и разпънал 
палатка заедно със сарацините. След три дни дошъл капитанът и той разпъ
нал палатка до Кериния, към страната на Камуза88 . Кралят взел пленниците, 
които водел от Сирия, Подокатаро и фра Христофор. 

И когато флота та пристигнала в Кипър, крал Луи изпратил фра Христофор 
с подаръци при капитана на флотата. И той му дал подаръците, волове, 
овце, птици, хляб, захар и много други неща. И когато ги представил, капи
танът дал всичко на халфусидите, а гореспоменатия фра Христофор предал 
в ръцете на краля. И кралят веднага му надянал вериги и го сложил при 
останалите и ги придружавали добре. И вътре в селото Регатико89 се разпо
ложил на палатка емирът Кун Джаркас. И той определил една бомбарда, 
която взели от Сивури, и я поставили вътре в предното укрепление. И към 
страната на Католики90 се разположили на лагер двама емири и поставили 
две бомбарди, които биели страната на Камуза. А откъм страната на Спи
руниу91 се разположил на лагер друг емир и поставили две бомбарди. А върху 
една гръцка църква кралят поставил една серпентина92 и причинявал голяма 
загуба - убил в Кериния 23 души. И кралят заповядал за една голяма бом
барда в Каза Пифани и един сарацин я направил. И заради тази бомбарда 
отсякъл 500 питомни маслини и много други дървета в Каза Пифани. И тя 
излязла повредена. След това направили стълби и много стенобойни машини. 
А Кериния била силна и имала и много артилерия и трудно било да се пре
вземе. Имали в пристанището си и една хубава флота - галерата на Родос 
с една хубава дружина от монаси, две галери на Сор де Новес93 , добре въоръ
жени, Бунес с галерите си и други кораби, които се намирали в пристани
щето. Крал Луи и кралицата и аристократите, които ще чуете, графът на 
Яфа - месир Жак де Флори, графът на Руха Морфо де Грениер, месир 
Жан де Монтолиф - маршал на Кипър и господар на Тир, сир Пиер Пили-

85 Св. Димитрий - вероятно църква до Левкозия. 
~ 86 Монади - проход към Кериния. G. Н i l l. А History, I I !, р. 562. 

87 Каза Пифани (Казафани) - село на около 6 км югоизточно от Кериния. Срв. 
у L. Ма k h а i r а s. Recital ... Ed. Da,vkins, II, р. 58. 

88 Камуза - селище близо до Кериния. 
80 Реrатико - село близо до Кериння. 
00 Католики - се,10 близо • до Кериння. 
01 Спируниу - неиндентифицирано селище близо до Кериния. 
02 Серпентина (crrJp7tfJV,iva, serpeпtina) - вид артилерийско оръдие (топ). 
93 Сор де Навес (Наве) - капитан на сицилиански кораб, на служба на Шарлота 

де Лузинян, отбранявал Кериния като комендант през цялата 1462 r., капитулирал 
през 1463 r. Преминал на служба на крал Жак 11. Срв. у М. L а t r i е. Histoire, III, 
р. 117. 
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стри, Феб де .Пузинян и господар на Арсуф, месир Гатиер де Норе~, месир 
Сасон де Норес, месир Жан де Норес, дон Педро Палмас, португалец, сир 
Хектор де Кивидес, сир Бернард де Рийосек, адмирал на Кипър, Менико де 
Жиблет, сир Одет де Клес, сир Томас де Верни, маршал на Ерусалим, месир 
Францес де Монтолиф, месир Ниур де Мартирес, савойски рицар, месир 
Ниур де Сунас, сир Йотин де Норес, сир Анри Пезарте, сир Пиер Ембало, 
сир Джакомо Пели Кро!{, сир Гийом де Рас, сир Жан де Рас, сир Симон 
Берrантис, сир Жан Бергантис, сир Антон де Муси друг венециански рицар, 
Андреа Корнаро; всички гореспоменати рицари, споменатият Андреа Кор
наро - аудитор94 на Кипър и много граждани, !{ОИТО не ги записах. И крал 
.Пуи и неговата дружина седнали на съвет, J{а!{ва заповед да направят за 
положението в Кернния, и които решили, както ще чуете: 

Първо: поставили Сор де Навес за капитан на хората, които да обикалят 
крепостната стена на Кериния. 

Второ: наредили фра Чели да охранява вътре в кастела заедно с всички 
монаси, които той имал в дружината сн. 

Трето: подредили всеки рицар и му дал необходимите хора, за да бъдат 
готови. 

Четвърто: определили местата, които са най-важни, и да се намира всеки 
на мястото си. 

И когато наредили всяко нещо, седнали на съвет, какво да правят. И 
всички заедно решили да изпратят вън при капитана латинския епископ 

фра Никола. И той излязъл и отишъл в палатката на капитана на флотата, 
който седял на един бор и близо до него I{рал Жа~{. И като влязъл в неговата 
палатка, паднал и му се поклонил, а след това поздравил краля и му J{азал: 

Господарю, моят господар и моята господарка поздравяват твое господство. 
И кралят благодарил. Епископът получил заповед да изложи пратеническата 
си мисия пред капитана и да представи и подаръците. И когато ги предста
вил, той му казал: Господин емир, моят господар се препоръчва на твое 
господство и казва, че след като ти си дошъл, добре дошъл. И за разходите, 
които е направил нашият господар, султанът, за да направи Апостол крал 
и да го изпрати тук, добре е дошъл. Ако заповядаш, да кажа моята пратени
ческа реч, както ми е заповядано. И капитанът му казал: Говори, каквото 
имаш да кажеш, и аз ще те изслушам. Той му казал: Господарю, знай, че 
Кипър е владение на господаря, на султана и ние сме негови роби. И заради 
това, ако господарят Апостол е дал на негово величество да чуе неща, които 
не е трябвало, и негово величество е изслушал и направил разходи и напра
вил тази армада и я изпратил в Кипър, не е право - той да го отнеме от онези, 
които са негови и не са се провинили никога по отношение на него, и от всички 

е най-пряк наследник, и да го даде на друг! И ако султанът, нашият господар, 
би пожелал, моят господар крал .Пуи е готов да изпрати на негово величество 
разходите, които е направил за армадата или нещо друго. И той му отговорил: 
Чух това, което ми каза, и ми се струва, че говориш добре. Но искам да ти 
кажа - с този, когото султанът е изпратил за владетел, какво ще стане? И 
пратеникът му отговорил: За това, което заповядва твое господство, какво да 
стане, уведомявам твое господство, че неговият господар крал Жан95 го на
правил духовник и му дал архиепископията, която струва всяка година 

12 хиляди дуката, и ако той пожелае, тя винаги щ~ бъде негова. Но в случай, 
че не желае да бъде духовник, да го направят принц и да има един голям 
приход, който ще му дават, и да бъдат двамата братя в мир, И правейки това, 

94 Аудитор - висша административна длъжност в Кипърското кралство с контро
льорски функции, контрольор, ревизор на кралските финанси. 

95 Става дума за кипърския I(рал Жан 11 Лузинян. 
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ще се хареса на нашия господар султана. И капитанът му казал да се върне 
при своя господар и да му съобщи от негова страна, че ще оправи работата. 
Пратеникът, чувайки отговора на емира, се сбогувал, отишъл в Кериния и 
съобщил всичко, което му казал емирът. 

Рицарите, които били в Кериния, като чули това, седнали да се съве
щават какво да направят за делата на господарите. И всички решили да 
внимават много, преди да решат. И те не се страхували от друго освен от това 
да не превземат Кериния откъм сушата. И мнозина били на мнение, че трудно 
ще я превземат, защото цялата е върху скала. Разбира се, били много смутени. 

След като минали осем дни от отиването на пратеника, видели, че капи
танът вдигнал палатките, хвърлили огън и изгорили всич1ш обсадни машини 
и заминали като хора пропаднали и оставили всички хранителни припаси, 

които имали. Защото до капитана на лагера дошла заповед от капитана 
на флотата, че започва зима и се разбили два кораба, и той не иска да загуби 
флотата и иска да си замине. И той взел войската, за да отиде на корабите. 
Когато в Кериния научили, че армадата се вдигнала и че поставили и огън, 
това им се сторило много странно и говорели - да не би да са направили това 
нарочно, за да ни направят зло? И вътре в крепостта били много учудени 
и никой не смеел да излезе вън от Кериния. И двама сарацини избягали от 
лагера. Те били две християнски момчета от Митилин96 . Тях ги хванали 
и ги направили сарацини. 97 И те влезли в Кериния и съобщили причината, 
поради която лагерът се вдигнал. И когато научили истината, те излезли 
навън, намерили много хранителни припаси, които вкарали в Кериния. 
И след това се страхували да излизат. 

Когато вдигнали лагера от Кериния, те дошли в Левкозия и опънали 
палатки вън от Св. Димитрий и стояли до сутринта. И тогава се вдигнали и 
потеглили, за да преминат отвъд. 

Кралят,98 виждайки, че сарацините потеглили, започнал да плаче и да 
пада в краката на сарацините и да моли капитана да не го изоставя и да не 

си отива, без да го утвърди в кралството, както имал заповед от султана. 
Но нямало полза. И той му отговорил: За което ми говориш, че султанът 
ни е изпратил, за да те затвърдим за крал на Кипър, истина говориш. Но 
зимата дойде и капитанът съобщи и аз трябва да изпълня заповедта му. 
Кралят, като чул това, започнал да плаче и паднал в неговите крака и в 
краката на всички емири. А те яхнали конете всички заедно и отишли да 
влязат в галерите. Кралят останал в Левкозия и останал много опечален 
заедно със своите хора и не знаел какво ще стане. Той свикал съвет с тези 
малцина, които имал, и им казал: Знайте, че аз дойдох с помощта на бога и 
на султана за крал на Кипър, а капитанът вдигна лагера и замина. И не зная 
какво да правя. И ви моля: всички заедно да ме посъветвате какво да направя!
И фра Гийом му казал: Недей да се сърдиш, по всичко виждаме, че всички 
ние сме загубени. И лекът е да приготвим провизии, за да спасим първо на
шия живот, второ - заради нашата чест и нашето имущество. Нашето 
решение е сега да яхнеш коня и да отидеш и завариш флотата. И да се срещ
неш с капитаните и да паднеш в краката им с големи молби, да те съжалят 
и да ти оставят един капитан с 200 мамелюци и 200 халфусиди. И ако те те 
съжалят и направиш това, надяваме се в бога да останеш господар на Кипър. 
И както му казал фра Гийом, така направил. Отишъл и намерил капитана 
на армадата, паднал в краката му и плакал много. И като го видяли, капита-

06 Митилин - главен град и пристанище на остров Лесбос. 
07 Т. е. помохамеданчили ги. 
98 Подразбира се крал Жак 11. 
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нът и останалите, го съжалили много. Капитанът веднага повикал един емир, 
по име Джани бег99 , и го поставил за капитан и му дал 200 мамелюци и 200 
халфусиди. А флотата веднага заминала. 

И крал Жак повел сарацините и халфусидите. Идвайки до Сивури, 
той заповядал и извадил всички затворници, които изпратил в кастела -
месир Пиер Подокатаро, фра Христофор, Раме де Дженеве и мнозина 
савойци и ги отвел в Левкозия. И кралят довел сарацините и пристигнал 
и на 7 ноември осъмнал в Каламули100 заедно със сарацините. Новината 
дошла в Левкозия. И забили камбаните на Св. София за тревога, за да изля
зат християните, които нищо не подозирали и които били в столицата и да 
отидат срещу него. 

Кралят отишъл да доведе сарацините и казал на фра Гийом да съобщи 
на Георги Бустрон в Алики, тъй като бил управител, да доведе париците 
и елевтерите в столицата. И съгласно неговата заповед той направил така. 
Той довел париците и елевтерите101, които дошли с арбалети и лъкове, 225 
души, с коне и пешаци. И те пристигнали и отишли в архиепископията и на 
сутринта отишли пред краля. И кралят, като ги видял, ги посрещнал много 
любезно. 

Кралят, влизайки в столицата заедно със сарацините, ги настанил -
капитана в кастела, друг един емир - у графа на Триполи, други - в 
къщите на сир Ричио Сута, други - в къщите на сир Джовани Рендулфо, 
други - у Бенет Паравичини, трети в други къщи, а кралят отишъл в своя 
дворец. И на 9 ноември102 пристигнали колите с пленниците и ги взели да 
отидат в кастела. Кралят, като научил това, яхнал коня и отишъл и ги върнал, 
и ги закарал в двореца, и ги поставил в една стая. И същия ден вечерта кралят 
взел мамелюците, които решил, и християните, които имал, за да отиде в 

Кериния. Той стигнал във втория час на нощта в Каза Пифани и останал 
до разсъмване. И когато слезли .от конете, Ричио103 взел един мамелюк по 
име Али и се качил на едно бадемово дърво и стояли на стража, да не би да 
излязат хора от Кериния. И ония станали безгрижни и излезли навън. 
И Ричио ги открил и съобщил. И яхнали конете, настигнали бедните селяни 
и ги избили. В Камуа заловили един добър човек. Той бил отишъл в Лапи
тос104 да мели и го докарали пред краля; и държал сабя и щит и той коленичил 
и целунал коляното му и му казал: Господарю, най-много за което излязох, 
излязох, за да ме залови твое господство. Но ако и да искал нещо да каже, 
той нямал милост. Но заповядал на един мавър105 и той му отсякъл гла
вата. В същия ден сарацините хванали попадията на поп Фанти от Лапитос 
и двете й деца, момчета, и ги качили на камила и ги закарали в столицата. 
Сарацините сложили момчетата да учат сарацинско писмо и сле:д малко дни 
ги помохамеданчили. И в този ден сарацините отсекли 27 глави, които 
взели от Кериния и ги закарали с чували в столицата. И кралят не бил 
там освен стоте сарацини. След това излезли от Кериния 500 души и дош
ли до Регатике, но нямали кураж да излязат навън. 

99 Джани бег - става дума за Джани бег ал-Аблак, арабски емир. Името му е дадено 
различно в отделните извори: T~av11 Пtк, Gianu-bei, Zanibech, Gio\1anni Рее, Jehan 
Рее, Jean Рее. Допуска се, че е бил ренегат. Срв. у G. Н i 1 !. А History, III, р. 564. 

100 К:аламули - село на около 6 км южно от залива Хризохоу. 
101 Елевтери или франгомати (франкомати) - освободени феодално зависими се· 

ляни (парици). Господарите им ги освобождавали срещу откуп. Те били задължени не 
към феодалите, а към краля и 1<ралската администрация. Срв. у G. Н i 1 1. А History, 
II, р. 8-10. 

102 На 9 ноември 1460 г. 
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103 Става дума за Ричио ди Марино. 
104 Лапитос - град на около 12 км западно от Кериния. Епископски център. 
105 Мавър, т. е. арабин. 



На 20 ноември 1460 година фра Гийом отишъл в Карпаси106 и се срещнал 
с баила107 на Карпаси - Александър Тарантин. И направили една засада 
и убили 35 души генуезци и жители на Фамагуста108 , които излезли от Фама
густа и били излезли, за да грабят. И той се завърнал в столицата. 

На 25 ноември 1460 година Ричио отишъл в Карпаси и отишъл към 
Фю,,~агуста и имал със себе си 100 сарацини. И се срещнал със жителите на 
Фамагуста н убили 40 души. И той докарал сарацините и се върнал в 
столицата. 

На 6 декември109 Ричио излязъл и отишъл в Карпаси, тъй като получил 
едно писмо от боила на Карпаси, че един генуезки кораб излязъл от Фама
густа и отишъл да граби онази област. И имало на него един генуезец, когото 
кралят бил хванал и го държал на служба при себе си, но той избягал и оти
шъл във Фамагуста. И Ричио, като отишъл, заловил го и го изпратил в Лев
козия на краля. Той му изпратил и нещата, които заловил - 25 кантара 
сапун, много жито и много други неща. И като до1шрали 1<ашпана, кралят 
го изпратил долу на моста и го обесили за краката. И на 12 декември110 

докарали Джовани - момчето на шамбелана, и него го обесили за краката. 
На 15 декември 1460 година кралят изпратил и разбили къщата на Нико

ла Кандиа и взел долупосочените неща, които държал в ръцете си Стефан 
Кудунас: желязо, което му взели, широки и тесни парчета, 450 броя. 

В същия ден отворили къщата на Митран, на бащата на сир Пиер де 
Петра, и му взели 5 табли обработени тъкани, необработени вълнени дрехи -
125, бяла вълна - 20 чувала, обикновена вълна - 1 чувал, мебели и други 
на стойност 500 дуката. 

И в същия ден отворили къщата на Никола Халефе и взели следните 
неща: бяла вълна - 1 чувал, обикновена вълна -- 2 чувала, вълна от Сук ,--
1 чувал, на стойност 500 дуката. 

В същия ден отворили къщата на Сава Венецианеца и му взели следните 
неща: стомана - 250 парчета, друго желязо - 60 плочи и други неща, на 
стойност 1500 дуката. 

_ На 29 декември 111 отворили къщата на сир Антони Хатит и взели след
ните неща: коли - 12 (натоварени) и много други, които му взели, които 
стрували хиляда и петстотин дуката. И той .бил скрил парите и те не ги 
намерили. 

В същия ден отишли у Симон Бергантин и намерили в ямата желязо 
на плочи, малки и големи - 230, и на пръчки - 60, и в къщата му - на 
плочи (други) 200. 

На 4 юни отворили къщата на Г лими Метакса и му взели боядисана 
коприна и на пашкули - 3 литри112, непречистена коприна - 1 литра и 
други фини стоки, на стойност 500 дуката. 

Кралят, пристигайки в Кипър, изпратил сир Жак Салаха, Никола де 
Клес, Асархус и един мамелюк и те отишли в Пафос113 . И те отишли в кастела 

100 Карпаси - нос в североизточната част на Кипър. Селище, което е епископски 
център. 

107 Баил - управител. Този термин е разнозначен на капитан със значение управи-
тел, началник. И двата термина се използуват в хрониката в този смисъл. 

108 Фамагуста все още се намирала в ръцете на генуезците. 
109 На 6 декември 1460 г. 
110 На 12 декември 1460 г. 
ш На 29 декември 1460 r. 
112 Литра, либра или фунт - мярка за тежест = на 12 унции. Тежестта на една 

литра варира (обикновено един фунт се равнява на около 1/2 ю·). Срв. у L. М а k g а i
r а s. R.ecital ... Ed. Dawkiпs, 11, р. 175. 

113 Пафос - важно пристанище в югозападната част на Кипър. Средище на епархия. 
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на Пафос и говорили с капитана сир Жак Махес и му казали за пристига
нето на флотата, която докарала крал Жак. И му казали да им предаде кастела 
на страната на краля. А той им отговорил: Господа, дайте ми сигурност 
лично на мене, за моето имущество и за другарите, които се намират в кастела, 

и аз ще направя всичко за господаря, за краля. И те му обещали сигурност 
и той веднага отворил портите и се предали. Те влезли вътре и оставили 
гореспоменатия 1шпитан в кастела, както бил. И той се заклел пред тях да 
бъде верен на краля и накарал и хората от кастела и те се заклели. 

И отишли към областта на Хризохоу114 в манастира Гиалиан115 и напра
вi1ли на един калугер много злини. Оттам отишли в Пелендрия116 и заловили 
Сатени и го притиснали да им изкаже имането си и той ги завел в един склад 
и им показал една делва, пълна с грошове; 117 тя събирала три товара вино. 
Те ги взели помежду си и от ония пари не занесли на краля освен 15 хиляди. 
Тогава те отишли в Маратаса118 , на графа на Руха, в Йеракиес119 , и заловили 
протопопа и го притиснали и взели имуществото му. И него го закарали в 
столицата и го измъчвали много. Тогава те отишли в Пендайа 120 и взели иму
ществото на управителя, на Жак де Милан, и му взели две хиляди дуката. 
И тогава пристигнали в резиденцията на Кареси в Св. Деметий121 и му взели 
16 сандъка захар и много други неща. Тогава отишли в Хрисида122 у сир 
Гийом Дакре и взели имуществото му - сребро, злато, на стойност две хи
ляди дуката. 

През февруари 14-60 година от Кериния избягали Карсеран Хими и 
Антони Синклитик и дошли в Левкозия при краля и му се представили. 
Кралят ги приел любезно и ги запитал за Кериния как са хората вътре. 
Той ги запитал за Хектор де Кивидес и за останалите и дали излизат вън 
от Кериния. А те му казали: Господарю, крал Луи пожелал да яде теле и 
месир Хектор, като чул, обещал да му донесе; и в сряда той ще излезе да отиде 
към околността на Лапитос, за: да му вземе (теле). Кралят, като чул това, 
излязъл от столицата, взел дружина и спал в Монади. И. когато се разсъм
нало, както бил уведомен, яхнал коня и го настигнал вън и го убили; и от
секли главата му и я донесли в столицата и я окачили на моста на Като Меса123 . 

И в ония дни излязла галерата на фра Бусула от Кериния, за да отиде 
в Родос, но в Пендайа тя се разбила. И заловил сир Гатиер де Норес, сир 
То.мае Карери и двете момчета на кир Гатиер, и много други кипърци и ги 
докарали в Левкозия. И Джани бег, капитанът, като научил това, яхнал 
коня и отишъл и ги намерил в Св. Дометий. И ги открил, че ги карат в око
ви и с вериги на шията. И емирът отишъл да им отсече главите, но фра Гийом 

114 Хризохоу - залив в западната част на Кипър. 
115 Гиалиан - манастир. Може би става дума за манастир в село Г1ал.1а ('Ауал.tа) 

в околии Пафос. 
116 Пелендрия - град в Кипър, в планината на Лимасол. 
117 В текста е употребена думата „карджа", която е равнозначна на грош (денарий) -

сребърна монета. 
не Маратаса - долина на север от пл. Троодос, към залива Морфу. В нея са разпо

ложени няколко селища. Една част от долината Маратаса и Соля (на север от Олимп), 
наречена „Маратаса на графа", принадлежала на rрафовете де Руха (или на Едеса). Дру
гата част, наречена „Кралска Маратаса" била домен на короната. Срв. у М. L а t r i е. 
Histoire, III, р. 262, 505; L. Ма k h а i r а s. Recital .. - Ed. Dawkins, 11, р. 66. 

119 Йеракиес - селище в Маратаса. 
120 Пендайа (Пентагия) - град на залива Морфу. За етимологията на името срв. У 

L. Ма k 11 а i r а s. Recital ... Ed. Dawkiпs, 11, р. 107. 
121 Св. Дометий (дн. ·Ait; ЛEµEttt;) - предградие на Левкозия на около 2 км 

западно от Левкози я. 
122 Хрисида - има две села (Горна и Долна Хрисида - "Avro каi Katro Xpucr{Бa) 

в околия Китрия. За коя точно се споменава тук не е известно. 
12.3 На моста на Пилори, място за публични екзекуции. 
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го молил много и той не ги посякъл. Момчетата харесали на емира и той по
желал да ги вземе и да ги направи сарацини. И кралят успял с много молби 
да ги спаси и ги закарал в столицата всички пеша. И сарацините ги взели 
в Като Меса и им показали главата на Хектор де Кивидес и те, като я ви
дели, ги обзела голяма скръб. И ги докарали в кралския дворец и сложили 
сир Гатиер и Карери горе в една стая, а останалите - в едно мазе. И те 
прекарали няколко дни и тогава ги извел и ги докарал пред себе си, за да 
му се поклонят като на крал. И кралят поискал от сир Гатиер да положи 
клетва пред него. А той не пожелал да се поклони, казвайки: Една верност 
имах и я дадох! И той имал 36 села и кралят ги отнел. След това, за да жи
вее, дал му по една номизма на ден. А Карери му се поклонил. 

В 1460 година от Фамагуста излязла една галиаца124 и отишла към 
околността на Карпаси, за да граби. И там се намирал баилът на Карпаси, 
Александра Тарантин и той ги заловил всичките, и капитана, и отсякъл 
главата му, а останалите ги закарали в столицата125 . И в същия ден изля
зъл месир Джеймс Заплана126 в . околностите на Карпаси, за да граби, и 
за негово щастие галиацата се разбила и баилът на Карпаси го заловил, 
него и цялата му дружина. И кралят се намирал на лагер пред Фамагуста 
и той ги взел всички при себе си пеша и им се представил и направил за 
всеки един това, което решил. Той изпратил месир Джеймс в палатката си 
в ръцете на Стефан Хиотис. И кралят му изпратил една червена велурена 
дреха и му махнал оковите, докарал го при себе си и го обичал много. 

На 22 март 1461 година кралят излязъл да отиде към Фамагуста и взел 
стълби и много об.садни машини, за да може да я превземе. И към страната ' 
на Трапеза127 поставил за капитан Пиетро де Навес заедно с 50 души със 
стълби и 30 сарацини, и кралят заедно с останалите, всич1ште пеша, и само 
той .бил на кон .. И всички капитани, .свършвайки със стълбите към стра
ната на арсенала128 , където била кулата, намерили една дупка и започнали 
да я разширяват· с кирки. И стълбите ёё намирали наблизо и ги усетили и 
не могли нищо да направят и се върнали; те нанесли голяма вреда на ло

зята и изгорили много жилища. 

Уведомявам ви, че когато кралят дошъл, нямал какво да харчи и той 
направил медна монета и взел медните съдове от баните. И тази била при
чината да пострадат баните. Той взел медните съдове на стопаните и напра
вил карджа129 и сизимии130 и всяка сизимия вървяла по 6 карджа. И изтек
ли три години. Тогава я изхвърлил и направил сребърни номизми, на кои
то той бил изобразен на кон. И направил и монета „карджа". 

124 Галиаца - вид боен кораб (голяма галера), понякога използувана и за търговия. 
125 Т. е. в Левкозия. 
126 Джеймс (Жак) Заплана (Zaplaпa, Zamplaпa, Saplana, Semplana) - rенуезец от 

Фамаrуста от испански произход. При едно от нападенията срещу крал Жак I I той би,~ 
заловен през 1461 r. Той бил освободен от него и привлечен на кралска служба. След смърт
та на крал )Как II той не се подчинил на венецианците. Влязъл в заговор с архиеплскопа 
на Левкозия, с Ричио ди Марино, за да поставят 'на кралския трон Алонзо (Алфонсо), сина 
на неаполитанския крал Фердииаид. Бил принуден да избяга от Кипър· заедно с архиепи
скопа Ричио ди Марино, Луис Алберик и Карсеран Суарец. Той бил заловен и хвърлен 
в затвора от венецианците. Съдбата му е неизвестна. Срв. у М. L а t r i е. Histoire, III, 
р. 165. 

127 Трапеза - сега местност с развалини на около 8 км западно от rp. Фамаrуста. 
126 Арсенал (,;pacriva1,л.tv или -r~apБaxava от венецианското Zardachaпa). По

подробно за произхода на тази дума срв. у L. М а k h а i r а s. R.eci tal ... Ed. Da\vkiпs, 
II, р. 271, 272. 

129 Карджа (кар,;~а) - вид монета, грош. Вместо номизма през този период 
се употребява терминът грош. Вж. бел. 127. 

1~0 Сизимии (crt~ivш) - монети, които се равнявали на 6 r;роша. За тези монети 
срв. у П. Лаµ 1t р о u. 'Аvtкбо,;а voµicrµa,;a 1:ou Mi:cra1rov1кou ~acrtл.i:iov ,;i'ji;; K61tpou. Mi:cra1rovt
KТJ ~t~л.tОЭТ]КТ], ed. К. :ЕаЭщ, II, cr. 557-558. 
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На 15 април 1461 година кралят отишъл към Кериния, за да направи 
засада. Там бил и Никола Морабит. И той препуснал от Католики към 
рова на барбикана131 и вътре хората на крал Луи имали скривалище. И как
то препускал, Диего де Качорлас го хванал за юздите. И Жак на месир 
Марти изтеглил сабята да убие Морабит, но му помогнал - той прерязал 
юздата, която държал Качорлас, и конят веднага го взел и го отнесъл на
вън; и той отишъл при краля и му разказал случая. А кралят, когато при
стигнал в столицата, му подарил три имения - Визакия132 , Кавкалон133 и 
Атасин134 , и две лазя и го направил маршал на Кипър. И той го оженил за 
дъщерята на сир Луи де Норес и след малко дни жена му починала. 

На 15 май 1461 година от Христа пристигнали две галери на Сур де 
Навес в Алики, за да останат в служба на краля, както му съобщил. И 
когато той крал Жак, _пристигнал в Алики, и емирът отишъл от Левкозия 
и говорил с него. И му дал всякакви хранителни припаси. И му дал писма, 
за да отиде в Триполи135 , за да докара сарацини и друго, каквото му поръ
чал. И кралят се върнал в столицата, за да вдигне лагера и да отиде към 
Фамагуста. И отишъл и разпънал палатка към страната на Св. Николай130 , 
а емирът - към портата за Лемесо137 заедно с всички сарацини. 

На 2 юни 1461 година пристигнали храни от Генуа за Фамагуста - един 
кораб и една „фуста"138 ; корабът бил на Леонардо де Гримал. И той докарал 
и капитана във Фамагуста - месир Бавила Джентиле Паравичини. При
стигнал и месир Империале Дориа заедно с „фустата" с 22 гребци, придру
жавайки същия кораб, и един критски кораб, натоварен с хранителни при
паси. Кралят, като научил това, веднага отишъл и ги настигнал в околността 
на Алики и те нямали попътен вятър. И той веднага насочил корабите, 
които имал, и ги нападнал :и заловил кораба и неговите придружители с 
много храни, които отивали във Фамагуста. И след като ги заловил, във 
Фамагуста загубили смелост. 

На 7 юни 1461 година пристигнал Сур де Навес, когото кралят изпратил 
в Триполи. Той извършил към краля голямо предателство. Той докарал 
6 мамелюци и 50 халфусиди, и стрели и лъкове, една делва пурпур, една 
,,фуста" и две бомбарди. Тази „фуста" била на Перет Картезина. И той вля
зъл в пристанището на Фамагуста и бомбардите подарил на генуезците, 
а всичко останало взел и закарал в Кериния. 

И когато крал Жак в_идял предателството на Сур де Навес, той вдигнал 
лагера си от Фамагуста. И генуезците от Фамагуста седнали на съвет заед
но с капитана, за да изпратят и докарат хранителни припаси за Фамагу
ста. И изпратили Луке Мелин като търговец да докара храни. 

На 28 септември139 излезли от Фамагуста 25 души, въоръжени, и отиш
ли в Кастели140 , отишли в Стили141 и заловили овце, волове и свине около 
хиляда глави. 

131 Барбикан (1tap1taкava; i\ от фр. barbacane) - предно укрепление. 
132 Визакия - село в околия Морфу. 
133 Кавкалон - неидентифицирано селище. 
134 Атаси - неидентифицирано селище. 
135 Триполи - важен град в Сирия. 
136 Св. Николай - най-голямата латинска църква във Фамаrуста. В нея ставала 

коронацията на кипърските владетели за крале на Ерусалим (след 1291 r.). Превърната е 
в джамия след завладяването на острова от турците (1571 r.). 

137 Т. е. по посока на rp. Лемесо, дн. Лимасол, важен пристанищен град в южната 
част на Кипър. Епископски център. 

138 Фуста (от старофренски fouste) - малка галера. 
ш На 28 септември 1461 r. 
140 К:астели - неидентифицирано селище, някъде около Фамаrуста. 
141 Стили (дн. Стилос) - селище на около 13 км северозападно от Фамаrуста. 
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На 2 октомври 1461 година излезли от Фамагуста 25 въоръжени души 
и отишли в Акротири142 и заловили трима души и те признали, че са убили 
много хора, след като е започнала войната. В събота ги обесили. 

На 9 октомври 1461 година корабът на месир Империале излязъл от 
Фамагуста, за да отиде в Горигос143 и да докара жито, и поставили за капи
тан Антони Лимпардо; гражданин на Фамагуста. И на 5 декември той при
стигнал във Фамагуста, .натоварен с всякакви храни. 

На 30 октомври144 капитанът на Фамагуста изпратил каравелата на 
Францис Кето, за да отиде в Анкона и да докара жито. И генуезuите изпра
тили като пратеник в Генуа Лазаро Халка, гражданин на Фамагуста и Жан 
д' Андриа. Гореспоменатите, като пристигнали в Генуа, върнали се в Ан
кона· и намерили каравелата натоварена с три хиляди модия жито и при

стигнали във Фамагуста. 
В тези дни пристигнал в Алики един каталански кораб на Бундже Джи

ниел и една галиота145 на Микел де Марти и в галиотата пристигнал Жан 
Перец. И в Алики управител бил Георги Бустрон и той го изпратил в къ
щата си в Ларнака146 и се нахранил и се наспал. И той го помолил да на
пише писмо на краля и да го препоръча на негово величество и ако има 

неговата заповед, да му даде разрешение да изнесе хиляда модия жито, 

за да го вземе в Родос. И той му написал писмо и този пристигнал при кра
ля и кралят не му обърнал никакво внимание. Виждайки, че не му обърнал 
никаI{ВО внимание, той отново се върнал назад в Алшш да се качи в галиа
цата. А управителят го задържал и му казал: Имай търпение и ще бъдеш 
задоволен от краля. И той останал в Кипър. 

И в същия ден пристигнали две галери в Пафос - едната на сицилиа
неца Муцио де Костанцо и другата искала разрешение да влезе в пристани
щето на Пафос. А в Пафос капитан бил месир Жан Ми стахиел и той му 
направил документ и писал писмо до краля. Кралят, като чул това, вед
нага яхнал коня, отишъл в Пафос и унищожил документа, който направил 
Мистахиел - за да охранява, докато той пристигне в столицата да опре
дели капитан. И като дошъл в столицата, той докарал и двамата капитани 
на галерите в столицата. И определил за капитан на галерите Жан Перец 
и го изпратил в Пафос и той получил и двете галери. 

След малко време той дал една хубава рента на месир Муцио де Костан
цо - Вавла147 , Корнокипон148 , Лимпия149 , Какотригити150 , Арсос151 на Ме
са рия и други; направил го адмирал на Кипър и го оженил за дъщерята 
на сир Томас де Верни. Подарил му и къщите на Бенедето Паравичини. 

142 Акротири - местност южно от Лемесос. По-вероятно е да е до нос Еля в Карпаси 
За повече подробности срв. у L. Ма k h а i r а s. Recital ... Ed. Dawkins, II, р. 203. 

143 Горигос (старият Корикус) - град в югоизточната част на Мала Азия, намирал се 
между Селевкия и Мерсина. Градът е минал под властта на Пиер I Лузинян през 1361 г. 
и останал в кипърски ръце до 1448 г. Крепостта на Горигос оказвала дълго време съпроти
ва на турците. Развалините на града се виждат и до днес. Срв. у L. М а k h а i r а s. 
Recital ... Ed. Dawkiпs, II, р. 96-97. 

144 На 30 октомври 1461 г. 
14& Галеота (итал. galeotta) - вид галера (галиаца). 
146 Ларнака - важен град с пристанище в югоизточната част на остров Кипър. 
147 Вавла (Варл.а, Ваuл.а) - село в околия Ларнака. 
148 Корнокипон - неидентифицирано селище. 
148 Лимпия (от стария град 'Ол.uµттiа) или Лимення - близо да залива Морфу. 

По-точно вж. у :Еахел.л.арiоu. Та Кuттр~ака, I, cr. 130. 
l&o Какотригити - неидентифицирано селище. 
151 Арсос - малко село в Месария, северно от Мелухия. Срв. у I:акел.л.арiоu. Та 

Кuттр~ака, 1, cr. 192. 
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Той обичал и другия капитан, французин, и искал и него да го ожени и да 
му даде приходи, но той не пожелал -да остане, защото бил женен и му по
искал разрешение да си замине .в своята страна. Кралят, като чул това, му 
подарил много дарове за много дукати и му дал разрешение и той си заминал. -

Това, което забравих да напиша преди: 
След като лагерът на сарацините се вдигнал от Кериния и те отишли 

да преминат отвъд, мамелюците и халфусидите останали заедно с краля; 
аристократите, които били в К~риния, седнали на съвет заедно с крал Луи 
и решили щото Шарлота заедно с мъжа си да отиде в Родос при великия 
магистър да докара войска и ако може да вземе кралството. И те взели га
лерата на Родос и на Сур де Навес и отишли в Родос. И веднага великият 
магистър и всички аристократи 11м оказали голяма чест и голямо внимание 

и ги придружавали добре. След малко дни те се завърнали в Пафос и ги 
приели в крепостта. Капитанът, месир Жан Мистахиел, като ги видял, 
веднага върнал крепостта в ръцете на кралицата. И кралицата веднага по
ставила за капитан месир Пиер Палол. А месир Жак Махес го взела в Ке
риния. И тя предала крепостта на Пиер Лалол заедно с една хубава дружи
на. А крал Луи и кралицата се завърнали в Кериния и когато пристигна
ли, направили големи празненства. И като минали малко дни, Сур де Навес 
потеглил заедно с галерите си от Кериния и взел със себе си Пиетро де На
вес. И той отишъл в Пафос, за да махне Пиер Палол и да сложи Пиетро- де 
Навес. И когато Сур де Навес минавал покрай Пендайа, Деметриос де 
Корон, който бил управител, видял -галерите. Деметриос веднага яхнал 
коня заедно с онези хора, които имал и отишъл към морето. И направили 
една хубава битка и били убити от кораба седем души, а от другите -
трима, а били ранени мнозина и от едната, и от другата страна. И когато от 
галерите видели, че нямали полза, вдигнали се и отишли в Пафос, свалили 
Палол и поставили Пиетро де Навес. И той се върнал в Кериния. Крал Жак, 
като научил това, че Сур де Навес отишъл в Пафос и направил капитан 
Пиетро де Навес, махнал Деметриос де Корон от Пендайа и го направил 
капитан на Пафос. И заминавайки, той издал една заповед и пристигнали 
всички· туркопули152 и елевтери при него и той обкръжил крепостта и ги 
притеснил много. А Пиетро Навес имал вътре в крепостта франки и много 
кипърци и те излезли от крепостта и се сражавали с Деметриос. В онези 
дни месир Жан Мистахиел се намирал в Пафос и виждайки, че Пиетро де 
Навес бил капитан, дошъл при краля и взел от него разрешение, ако той 
иска да отлде да говори с Пиетро де Навес. И той му дал разрешение и му 
написал писмо до Деметриос де Керон да го остави да разговаря с Пиетро 
де Навес. И Мистахиел, отивайки в Пафос, говорил с Пиетро де Навес 
дали би .желал да му даде ох ранна грамота да разговаря с него и че той има 
разрешение от крал Жак. И той веднага му дал охранна грамота. И Миста
хиел отишъл към кастела, а Пиетро де Навес излязъл отвътре и разгова
ряли и след това всеки един се сбогувал и си заминали, И на сутринта два
мата се срещнали. И с много обещания, които Мистахиел дал на Пиетро де 
Навес, той върнал крепостта на крал Жак.. _ 

И Мистахиел изпратил писмо на краля чрез Балиан Салаха. Крал Жак, 
като видял писмото, се зарадвал много. И кралят веднага написал писмо 

152 Туркопулн (името букв. означава потомци на турците) - местни военни части, 
сформирани предимно от лица с турски или арабски произход, използувани от латинците 
като лекn кавалерия. Командирът им, наречен туркопулиер, бил винаги франк. Срв. 
L. Ма k h а i r а s. Recita/ ... Ed. Dawkins, 11, р. 77. 

148 



и го изпратил в Пафос. И той подарил на Балиан Салаха селата на сир 
Александра Кападока - Кука153 и Мониати154 . И след малко време той му 
ги отнел и ги дал на Бенет от Морея. И онези от Пафос пристигнали в сто
лицата. И всички мамелюци и много християни отишли и посрещнали дон 
Педро в столицата с голяма почит и го отвели при краля и го настанили 
в къщите на Паравичини. И кралят му подарил един голям приход. 

В 1463 година от Кериния изпратили като пратеник в Константинопол 
графа Флорин де Яфа155 . И сестрата на неговата жена била женена за един 
паша и била от Кантакузините156 . Пашата се договорил с графа да съобщи 
да отиде неговата жена в Константинопол, за да я види сестра и, или да 
изпрати децата си. И графът съобщил, а жена му не пожелала да отиде, 
нито да изпрати своите деца. И жена му, като не пожелала да отиде, нито 
децата и, пашата се разпоредил и хвърлил графа в затвора. След малко 
дни го извели и го умъртвили, сложили го в огъня и го изгорили. 

В 1463 година крал Жак притиснал Кериния толкова много, че повече 
живот нямали. И ядели кучета и котки, и едно яйце струвало една номизма. 
И вътре I<апитан бил Сур де Навес. Крал Жак се договорил и го взел за 
зет на незаконната дъщеря на вуйчо си. И той веднага взел Кериния. 157 

В 1464 година, на 24 август, той превзел Фамагуста158 , каrпо разказах 
това преди. И като я взел, поставил вътре за капитан Конела159 и му I<азал: 
„Виж какво ще ти кажа, ако пристигна през нощта· и ти река да отвориш 
крепостта, ти да не я отваряш и да я държиш здраво. И това ти говоря под 
страх от смъртно наказание!" А капитанът замислил да вземе Фамагуста, 
за да убие краля и да завладее Кипър. И кралят разбрал това и отива през 
нощта в кастела заедно със сарацините и извикал към крепостта Канела 
да му отвори. И той му казал: ,,Имам заповед от краля под страх за живота 
си, когато лично той дойде през нощта, да не му отварям I<репостта." И су
тринта се оплакал на I<раля, а той го успокоил с добри думи. 

И кралят съобщил в Левкозия да намерят посред нощ колrшто войници 
има и франки и гърци, и те да отидат добре въоръжени във Фамагуста. 
А сарацините той ги изпратил и те отишли и останали в Амасария. И той 
задържал двама сарацини - Жак, когото покръстил, и Куркума. И хо
рата му отишли навреме съгласно заповедта му и той ги изпратил и те из
били всичките сарацини.160 

И Джанибег имал сестра и тя, научавайки, че кралят убил брат й, и 
сарацините, отишла при султана161 и поискала той да направи съд над 
крал Жак. Тя била голяма господарка. И кралят веднага изпратил прате
ник при султана с големи подаръци, казвайки, че искали да го убият. И 
тя всекидневно ходела при него,· плачела и му говорела: ,,Господарю, заради 

IБ3 Кука (Коuка, Коuка) --ceJio п околия Килани. 
IБ4 Мониатис (Movt6:"tТ]t;;, Movvtll"tТ]t;;) - село в околия Килани. 
16Б Става дума за Жак де Флори, граф на Яфа. 
lБО Кантакузини - известна аристократична фамилия във Византия, която е дала 

11 един император. Д. Ангел о в. История на Византия. Ч. III. С., 19724, с. 86-94. 
ш За падането на Кериния срв. у М. L а t r i е. Histoire, III, р. 128; G. Н i 11. 

А History, III, р. 618-620. 
lБВ За хронологията на това важно събитие срв. у М. L а t r i е. Histoiгe, 111, р. 128; 

G. Н i 1 1. А History, III, р. 618. 
lБЭ Канела е едно от имената на Никола де Морабит. 
160 От избиването на мамелюците искала да се възползува Шарлота де Лузинян, 

тъй като султанът бил недоволен от Жак II. За събитията срв. М. L а t r i е. Histoire, 
III, р. 128-130; G. Н i 1 1. А History, III, р. 591-592. 

181 Султан п Египет бил Захир Сейф-ад-див Хушкадам (1461-1467). 
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едно прасе да загине такава армада и да· бъде убит и моят брат!" И той не 
я послушал никога, защото кралят имал в Сирия мнозина, които го оби
чали. И султанът изпратил много оплаквания на краля. 

И сестрата на Джанибег, виждайки, че султанът нямало да отмъсти, 
решила да изпрати да го убият. И тя подкупила един сарацин и той при
стигнал в Кипър във Фамагуста като търговец. И той намерил краля долу 
до морето и отива близо до него и го удря с една кама по шията. А кралят 
го изпреварил и го ударил леко. Той веднага паднал в морето и го нападна
ли и го убили .162 

В 1469 година настанал голям глад в Кипър, затова стана голям мор. 
Житото се продавало по десет [номизми] за модий. И от глад умрели мно
зина. И кралят направил голяма доставка и той изпратил и докарал жито, 
толкова, колкото стигнал приходъ1 и помогнал на острова. 

В 1470 година дошъл един мор и траял две години и половина и из
мрели трите части на острова. И кралят взел онези, които той решил, и 
отишъл в Акаки163 . И взел предпазни мерки и никой от тях не умрял. 

Освен това съобщавам ви, че от чужденците, които пристигнали на 
служба на краля, пристигнал и някой си Джакомо Мартези. И когато той 
дошъл в Кипър, бил бос, с една светлосива дреха. И той взел един лък и 
отишъл в лагера при Фамагуста заедно с останалите и нямал никакво оръ
жие. И му дали заплата заедно с останалите. Като минало малко време, се 
намерил Никола Палермос, който бил парик на графа на Триполи и бил 
освободен, и той бил кръчмар и спечелил някои ·пари, и той взел гореспо
менатия Джакомо за зет, за дъщеря си; и гореспоменатият Джакомо- ста
нал гражданин. И кралят го направил управител на Пендайа. И Педро 
Давила164 бил причина за неговото преуспяване; а той тайно винаги tЬво~ 
рел лошо за Педро Давила. • • 

И по време на мора Педро Давила отишъл в Морфу165 и същият Джа1<0-
мо и Карсеран Химн и мнозина други заради мора. Този Карсеран бил слу
жител на краля и негов тъст бил месир Жан Мистахиел. И той намерил въо
ръжени хора, които имал Педро Давила, и бил там и заповядвал на еска
драта. Бил и гореспоменатият Джакомо и той имал голямо приятелство с 
Карсеран Химн и в· голямото приятелство, което имали, единият се от
крил на другия. И Хими му казал това, което имал на сърцето с-и, И те 
се побратимили. И както е изв·естi-ю, кралят причинявал много злини и 
много срам на кипърци и имало много· наскърбени, и Карсенан бил много 
обиден. И както се разхождали заедно с Джакомо,· Ка:рёер11н му казва: 
,Джакомо, ти ще смееш ли да направиш това, коёто аз бих направил?" ИД.ща~ 
кома му отговаря: ,,Месир Карсеран, дано твоята душа изтърпи това, което 
търпи моята! Кажи ми каква работа ще направиш и ще ме разбереш ме
не, както я правиш ти!" И Химн му отговорил и му казал: ,,Ако.кралат .. 1.И 
нанесе позор, какво щеше да направиш с него?" Джакомо отговорил и му 
казва: ,,Щях да го убия." И много други неща говорили и за~Jiъкнали. 

• И след като морът преминал, всички се завърнали в столицата. И един 
ден Карсеран Химн се намира с мнозина, които били ·оскърбени от краля, 
и един бил обиден, защото отнел селата му, други били обидени, че той 
нанесъл позор на къщите им, трети заради роднината си. И един се оплак-

162 За събитията срв. у G. Н i 11. А History, III, р. 592. 
163 Акаки - село на около 12 км югоизточно от Морфу. • • 
164 Педро Давила (наричан още д' А вила, д' Аквила), от испанс1ш произход, конетабъJI 

на Кипър, взел активно участие в политическия живот от това време. Срв. у G. Н i 11, 
А .History, III, р. 701. 

165 Морфу - град близо до брега, на .запад от Левкозия. 
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вал на друг и говорели: По-добре да бяхме умрели, отколкото срама, кой
то имаме от нашия господар! И Хими, като чул техните оплаквания, се на
правил, че нищо не забелязва. И през септември за негова зла участ Кар
серан се намерил с гореспоменатия Джакомо и му казал: Утре сутринта 
направи така, че да се намерим и да разговаряме! И той му казва: С ра
дост. И се сбогували един с друг. И когато се съмнало, Джакомо отишъл 
в къщата на Карсеран Хими и те яхнали конете и отишли в Сан Джова
ни166 , влезли в църквата и слушали литургията. И Химн казал на Джакомо: 
Какво смяташ за срамовете, които кралят ни нанася ежедневно и ни по
зори? Необходимо е да намерим лек! А Джакомо отговорил и му казал: 
Смяташ ли, че имам по-голяма радост от това? И Хими му разкрил, каквото 
имал на сърцето си, и за всички другари, които разговаряли с Хими. И той 
му казал: Аз съм готов и съм пръв! Излизайки от църквата, Хими казал 
на Джакомо: Брате, моля те, като верен приятел, думите, които казахме, 
да останат между нас, защото нищо не се знае! Защото скръбта много прави 
и ако някой каже, това би било достатъчно, и заради това те моля пази 
ги в тайна! А Джакомо му казал: Карсеран, не ме ли познаваш! Не е за пръв 
път, когато се оплакваме един на друг. И те се сбогували. 

Джакомо веднага отишъл при краля и казал на краля каквото знаел 
и истина, и лъжа. И кралят му заповядал под страх от смъртно наказание 
да не узнае никой това, че той е ходил при него. В неделя кралят наредил 
и направил общ военен преглед зад Тухиана167 и намерил 700 коня. И след 
два дни той изпраща и залавя синовете на Хими, и тримата, и Никола Кон
стантин, Димитри Бустрон168 , Жан де Сепан, Жак Салаха, Балиан де Норес, 
Марчела и ги докарали един по един пред него и той им казал: Така ли ми 
се отплащате за това, което направих за вас! И Никола Константин бил 
обиден, защото кралят за радост на пира накарал музикантите да свирят 
в двореца и накарал споменатия Никола да играе, защото бил майстор и 
ловък човек. И когато играл, на краля му се сторило, че той е танцувал 
лошо и заповядал да го набият с пръчки. И той имал оплакването, че го 
посрамил вътре в цялата столица. И кралят носел кинжал и го вижда, 
че погледът му бил в кинжала на краля, и, кралят веднага го завъртял зад 
себе си. А мисълта на Никола била да го грабне и да убие краля. И той му 
казал: А бре, това е, задето ви почетох! И всички тях ги поставил в затвора 
и в окови, добре охранявани. 

И настанал голям плач и голямо зло. Техните роднини, жените им, 
всички барони и рицари пристигнали, и майка му, и нямало никакво сред
ство да бъде склонен кралят и той взел решение всички да ги посече. И той 
'заповядал колите да ги вземат. И взели Никола, Марчела и Димитри и ги 
посекли. И колите се върнали да вземат и останалите. А кралят, за да не 
му причиняват безпокойство, влязъл и се затворил в стаята си. И дошла 
неговата майка и жените и роднините им, облъскани, дрипави, боси. И 
майката на краля почукала на вратите и влязла, и коленичила и тя и всич
ки заедно и искали прошка от него. И той, виждайки толкова плач и своя
та майка, ги простил. И излязъл навън и попитал дали са посекли Никола 
Константин, и му отговорили, че са го съсекли. А той казал: Бог да го по
милва! И онези, които останали, заповядал и ги издигнали и те били под
будители, и кралят умрял, защото позволил да ги извадят от затвора. 

166 Сан Джовани - църквата Св. Йоан Богослов в Левкоэия. 
167 Тухиана - неидентифицирано селище. 
168 Димитри Бустрон - някакъв родственик на Георги Бустрон, но от текста не 

става ясна родствената връзка с автора на хрониката. 
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В 1471 година той изпратил архиепископа1~ в Рим и го изпратил да 
се договори с папата да бъде коронясан за крал на Кипър, и второ - да 
уговори женитбата му с дъщерята на деспота на Морея ,170 която се нами
рала в Рим под грижите на кардинала на Никея171 . И той се представил 
на папата и изпълнил пратеническата мисия. И колкото и да действувал, 
папата не пожелал да го короняса, защото прекият наследник бил жив.172 

А за женитбата с дъщерята на деспота той уредил всичко с кардинала и с 
останалите; и като си идвал, архиепископът довел със себе си един епи
скоп, за да бъде извършена венчавката. И след това папата не искал да го 
I<ороняса, нито пожелал да бъде направена сватбата. 

И той изпратил месир Филип Мистахиел във Венеция, за да ;1говори 
женитбата с кралица Катерина173 . И я докарали в 1472 година от Христа 
и се оженил във Фамагуста и станал голям празник. -Кралят, след като 
се оженил, жив_ял една година, а след като станал крал, живял в I<ралство

то 12 години и осем ,месеца. И починал на 33 години. 
Неговото завещание: И той паднал на легло на 27 май 1473 година и 

чувствувайки се зле, поискал да направи завещание. Докарали неговия 
се1<ретар месир Томазо Фикардо и той го написал. И определил за изпъл
нители на завещанието в кралството графа на Триполи, Жан Тафур, 1юйто 
бил капитан на Фамагу,ста, месир Жан Перец174 , граф на Яфа и на Карпаси 
и капитан· на галерите, Морфо де Грениер, граф на Руха, месир Андреа 
Корнаро - аудитор на Кипър, който бил чичо на кралицата, месир Жуан 
Аронио, месир Ричио Марино - шамбелан, Педро Давила - конетабъл, 
които определил за изпълнители на завещанието и казал: ,,Ако бог изпълни 
своята воля по отношение на мене, жена ми да бъде господарка и кралица 
на Кипър, I<оято сега е бременна. И в случай, че роди наследник, искам 
синът ми да има кралството. Ако той умре, искам незаконният ми син Джес 
ниос да има кралството. И ако умре Джениос, да го получи Джиас. И а1<0 
никой не е жив от тях, да го получи моята незаконна дъщеря. Ако и тя 
умре, да го получи най-близкият наследник на Лузиняновци. 175 И такава 

160 Става дума за новия архиепископ иа Левкозия Луис Перец Фабриций (Fabre 
gues). 

1 ;о Става дума за втората дъщеря, Зоя или София, на Тома Палеолог, деспот на Мо
рея, брат на последния византийски император Константин Х I Па.~еолог. Тома Палеолог 
избягал в Рим и починал на 12 май 1465 г. Срв. у Г. О строг о р ски. Историjа Ви
зантиjе. Београд, 1959, с. 525. 

171 Кардинал Висарион - става дума за Висарион Никейски, виза11тийсю1 църко, 
вен деятел, хуманист (1403-1472), никейски архиепископ. Той бил привърженик на лати
нофилската партия сред византийската аристо1<рация и ·се стремял към сключване на съюз 
със Запада. Спомогнал за сключването на Флорентийската уния (1439). Преселил се в 
Италия и станал кардина,1, като дори се кандидатираJI за папския престол. Агитирал 
за нов кръстоносен поход срещу турците. Има заслуги за пропагандиране на гръцката 
ку.пура в Ита,1ия. За него· срв. у 3. Удал ь ц о в а. Борьба визшпи{1ских партий 
на Флорентийском соборе и роль Виссариона Никейскоrо в з~шJiючении унии. - ВВр, 
111, 1950, с. 106-132; История Византии. Т. 111. М., 1967, с. 179-182; Советская истори• 
ческая энциклопедия. Т. 3, с. 508-509; Д. Ангел о в. История на Византия. Ч. 111. 
с., 19724 , с. 116-117. 

172 Става дума за Шарлота де. Лузиня и. 
1; 3 Т. е. с Катерина Корнаро. За подробности около тази женитба и първите стъп1ш 

на Венецианската република към подчиняване на остров Кипър срв. у М. L а t r i е. 
Histoire, III, р. 174 sq.; G. Н i 11. А History, 111, р. 634. 

174 Жан Перец Фабрицнй - граф на Яфа и на Карпаси, пратеник на Жак 11 във 
Венеция да уговори брака му с Катерина Корнаро. По-късно Катерина Корнаро му отнела 
графството на Яфа и го дала на своя братовчедДжорджио Контарини. Срв. у М. L а t r i е. 
Nouvelles preuves, deuxieme I ivraisoп, р. 443, 449, 604. 

175 За наследниците на Жак 11 срв. у G. Н i 11. А History, 111, р. 654-656. 
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е моята воля. Освен това оставям едно голямо сы<ровище, 1юето натрупах 
по различни начини. И галерите, 1<оито държали въоръжени и на I<оито 
хората били много измъчени, всички да ги разоръжат."176 

Той умрял на 5 юни 1473 година177 от Христа. И не му направили по
гребение, защото восък не се намирал в Кипър. И го разпорили, извадили 
вътрешностите му, балсамирали го и го погребали в Св. Никола178 • И из
вадили хората от галерите и началниците, които били поставени. 

IV. УЛРАВЛЕНИЕТО НА КАТЕРИНЛ КОРНАРО 
(СЪВМЕСТНО С ЖАК III, 1473-1474 г. 

И САМОСТОЯТЕЛНО 1474-1489 г.) 

На 19 юни179 кралицата изпратила в Левкозия хиляда модия жито, 
защото още било скъпо, и го продали по две н половина [номиз
ми] модия. 

И когато кралят починал, изпратили пратениI< в Сирия, един гражда
нин от Фамагуста, Андреа Казали, за да каже на султана180 за смъртта на 
краля. И венецианците изпратили една галера от флотата във Венеция, 
за да каже за смъртта на краля и да съобщят какво да правят. 

И на 6 юли 1473 година пристигнало в ЛеВiюзия съобщение, че кралят 
е умрял, II се събрали всички конетабли, баилът на венецианците, месир 
Муцио де Костанцо - адмиралът на Кипър, 1<ойто бил вице1{ра.11181 в Лев
козия, сир Пол Джапа - когото крал Жа1< го направил сенешал182 , сир 
Гийом де Рас, който бил висконт в Левкозия, епис1юпът Николай Ромей, 
викарият на голямата цър1ша183 Антони Сулуан, меснр Жан де Рас, 1<ойто 
пристигнал от Фамагуста и разгласил за кралицата в Левкозия и във всич
ки крепости, и взели клетва от Никола Морабит, който бил капитан· на 
Пафос, и му съобщил, че кралицата пристига. И изпратили Куртесн и Жан 
Аттар и всеки феодал положил I<летва на кралицата. 

На 29 юли 1473 година пристигнал графът на Руха, Морфо де Гриниер 
от Фамагуста в Левкозия и успо1юил жителите на Лев1юзия и им казал, 
че госпожа кралицата отлага идването си в столицата, защото е в месеца, 

когато ще роди, и „аз пристигнах да ви I<ажа от нейна страна, че тя ви 
обича много и ще ви подкрепя във всяка работа". Хората, като чули това, 
благодарили и му казали: Господарю, препоръчай ни на нейно величество 
и й кажи, че ние сме покорни на нейните заповеди - да живеем и да умрем 
за нейното име. И господарят, графът, останал в Левкозия от нейно име. 
И адмиралът и Педро Давила отишли във Фамагуста и след малко дни се 
върнал в Левкозия-. Него го оuределили да има службата на кралс1ште 
покои, както я имал по времето на краля. Педрq Давила останал във Фа
магуста и взел и жена си. И поставили на неговото място Пиетро 
Картезина. 

176 За положението на хората от галерите по-подробно вж. у G. Н i 11. А History, 
III, р. 653. 

и7 От какво точно е починал Жак II, не се знае. Някои от изследователите смятат, 
че е бил отровен. Срв. у G. Н i 11. А History, III, р. 651-652. 

178 Църквата Св. Николай във Фамаrуста. 
179 На 19 юни 1473 r. 
180 По това време египетски султан е бил Лшраф Сейф-,щ-дии Кnитбай (1468-1496). 
181 Муцио де Костанцо, адмирал на Кипър, бил определен за вицекрал в Левкозия. 

В текста на хрониката фр. viceroi е дадено изопачено (/3t~бре~)- Срв. у G. Н i 11. 
А History, III, р. 657, п. 3. • 

182 Сенешал - висша дворцова служба, управляващ кралския дворец. 
183 Т. е. на църквата Св. София в Левкозия. 
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На 30 юли184 кралицата изпратила в Левкозия да вземат пурпурния 
ковчег от Св. София, за да сложи краля вътре. Като чули това, духовни
ците се объркали и седнали на съвет. И те направили ковчегът да не из
лиза от Св. София и ако някой би пожелал да го изнесе и да го вземе, да 
бъде отлъчен. И те съобщили това на кралицата и кралицата наредила да 
се изпрати [човек] при папата, за да донесе заповед. 

И в последния ден на юли пристигнала една бригантина18;; от Родос, за 
да разузнае за смъртта на краля. Този кораб го изпратила кралица Шар
лота. И той пуснал котва към страната на Хризохоу. И те свалили един 
младеж, син на месир Жан де Монтолиф, по име Валентин, за да научи 
всичко, както се знае, и да се върне веднага. След като слязъл на сушата, 
той дошъл в Пендайа и като го познали, заловили го и го отвели при упра
вителя на Пендайа. Разпитвали го по каква причина е пристигнал. И той 
им казал, че е дошъл от една бригантина, за да проучи за смъртта на крал 
Жак. Тази бригантина има на себе си един рицар, кипърец, който е месир 
Жан де Жиблет, и един служител на кралицата - Одет Бусат, и мнозина 
други и те носят много писма. Управителят веднага изпратил споменатия 
Валентин във Фамагуста заради бригантината. И незабавно въоръжили 
един кораб и на него r<ато капитан се качил Жан Перец и той отишъл, тър
сейки бригантината, но не я намерил и се върнал. И на 11 август186 отсекли 
главата на споменатия Валентин и го направили на четири парчета. 

А на 12 август187 заловили Фоr<а188 заради парите, които били изгубе
ни. Той бил в покоите на краля и кралят много го обичал. И защото той по
знавал работите на краля, заловили го, за да научат нещо от него. 

На 16 август189 отишъл графът на Триполи Жан Тафур и секрета
рят в кастела на Фамагуста, за да разпитат гореспоменатия Фока. И го 
измъчвали много пъти и той нищо не признал. Тези пари били 60 хиля
ди дуката. 

На 17 август100 дошло едно писмо от Фамагуста в столицата от страна 
на кралицата до сир Гийом де Рас - висконта. Той да намери Марин де 
Бонавентура и да му покажат писмото на кралицата, за да заловят един 
човек, който бил слуга на месир Ричио. И те го заловили и го изпратили във 
Фамаrуста. И го притиснали заради парите на краля, които били изгубени, 
и той не признал и го пуснали. 

В същия ден висконтът отишъл в къщата на Маргита Бриrанти и запо
вядал на брат и Лука, от страна на кралицата, да отиде веднага във Фа
магуста и ако не желае да отиде, да го изпратят насила. Като чул това, 
Лука тозчас яхнал коня и отишъл във Фамагуста. 

И той взел привилегиите на своята сестра Маргита и на сестра си Кла
ра, и своите привилегии. И като отишъл във Фамагуста, той направил 
оммаж191 пред кралицата заради себе си и заради всички гореспоменати. 

На 18 август починал Жуан Аронио. И когато той пристигнал в Кипър, 
този каталан дошъл беден, но бил от добър род и кралят му сторил много 

1В4 На 30 юли 1473 г. 
1в5 Бригантина - вид малък двумачтов кораб. 
186 На 11 август 1473 г. 
187 На 12 август 1473 г. 
188 Фока - един от камерхерите на Жак 11. В текста е даден като Фулко. Срв. за 

него у G. Н i 11. А History, 111, р. 659. 
180 На 16 август 1473 r. 
1 9о На 17 август 1473 г. 
191 Оммаж (от фр. hommage) - една от церемониите в средновековна Западна Ев

ропа (имащи символичен характер), оформящи сключването на васален договор. Оммажът 
бил съпроводен от клетва за верност (фуа). -
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добрини и го оженил за дъщерята на Франциск де Сантес - за rо<;:пожа 
Маргарита, и им дал хубава рента. И той умрял във Фамагуста и го докара
ли в столицата и го погребали в Сан Франческо отшелника192 . 

И в същия ден Андреа де Лортес193 [бил изпратен] като пратеник при 
султана194 . 

В същия ден изпратили Константин де Хио в Сирия, за да докара Ан
дреа Казали. 

И в същия ден пристигнала венецианската флота195 от Родос във Фама
густа, 60 галери, които пристигнали с печалба от Мавритания и взели много 
турци и ги избесили, взели и много жито. А турците убили 26 души от ко
рабите. След като стигнали в Родос, кралица Шарлота веднага изпратила 
двама рицари, монаси французи, като пратеници при капитана на венециан
ската флота, казвайки: Че след като умрял крал Жак, който бил незаконен 
син и владял несправедливо кралството, защо наследникът да е жив и дру

ги да вземат кралството? Поради това, че законната наследница на крал
ството е жива, да би желал негово господство да й даде всякаква помощ, 
за да вземе своето кралство; защото предходните крале ви обичаха много и 
заради вашите дела и приходите, които имате в Кипър, по право сте задъл
жени да й помогнете. А капитанът им отговорил: За това, което говорите, 
че незаконният син владял кралството несправедливо и сега кралицата 

като наследник го иска .- той владял кралството като крал, който го е 
направил султанът. Прочее аз съм длъжен да помогна на моето правител
ство, отколкото на нейно величество. И това е моят отговор! И пратениците 
си отишли. Флотата пристигнала в Кипър. И когато тя пристигнала във 
Фамагуста, кралицата веднага изпратила всичките рицари на брега. Капи
танът на флотата слязъл на сушата и 1\ШОГО благородници, и всички отиш
ли в палата, където се намирала кралицата. Капитанът я поздравил и бил 
много внимателен към нея. А кралицата му благодарила и той се завърнал 
на корабите. 

На 19 август 1473 година флотата се вдигнала от Фамагуста и отишла 
в Горигос; тя оставила във Фамагуста 6 галери и 50 войници и двама капи
тани ~г1,рци, единия Рали, а другия - Димитрий. 

В същия ден пристигнал пратеникът на крал Фердинанд196 , по име 
Севера. И той разговарял с регентите на кралството и разговарял с голяма 
горделивост и много грубо. И като го чули, изгонили го и го изпратили 
вън от Фамагуста, в Паралимни197 . 

На 20 август 1473 година от Христа заловили магистъра стотник по 
име Матео и неговата група, а Дезидерий и един каноник и един калугер -
Франтонис, Георги Лагударис, и ги взели в кастела и ги изтезавали. И Ма
тео, Дезидерий и Франтонис признали и казали, че на 15 август става по
.клонение в Псития198 и в Ахиропийтон100 и цяла Кериния отива на спомена-

182 Сан Франческо Отшелника - църква на монаси францисканци в предградията 
на Левкозия. Срв. у G. Н i 11. А History, II, р. 28. 

193 Андреа де Лортес или Антони де Лорсас. 
104 Става дума за султана на Египет Ашраф Сейф-ад-дин Каитбай (1468-1496). 
185 Венецианската флота, състояща се от 60 галери, начело с адмирала Пиетро Мо-

-чениrо, действувала в турски води в подкрепа на караманските владетели срещу Мехмед 
II. Срв. у G. Н i 11. А History, III, р. 660. 

186 Кра,1 Фердинанд, представител на Араrонската династия, крал на Неаполитан
ското кралство (1458-1494). 

187 Паралимни - село на около 4 км южно от Фамагуста. Името си е взело от близ
кото езеро. 

198 Псития - селище близо до rp. Кериния. 
188 Ахиропийтон - манастир близо до Лапитос. 

155 



тите поклонения и те искали да завземат 1<астела за Шарлота. И ги до1<а
рал пред епископа на Лемесо и той им отнел духовното звание и на тримата. 
И им отсекли главите и ги разсе1<ли на четири парчета. 

И в същия ден обесили и младежа, който дошъл от Родос, за да 
разузнава. 

В същия ден графът на Руха изпратил Жан Невер в Кериния заедно 
с 15 души с конете им, и от Фамагуста - други 25, за да закарат други, 
за които казали, че са предатели в I(ериния. Показвайки писмото от кра
лицата на капитана, той веднага заловил Димитрий Психнсти и неговия 
син и зет му и други 5 чужденци и ги отве.ТJи във Фамагуста. И единият 
избягал. Отвели ги и ги изтезавали и те не признали и ги освободили. 

В същия ден пристигнало едно писмо от Фамагуста да заловят един 
французин, който е от Св. Никола Сулуански, и обущаря на крал Луи и 
да ги изпратят във Фамагуста. И намерили, че те са невинни и ги освободили. 

И в същия ден пристигнал пратенпкът Андреа I(азоли200 , когото кра
лицата изпратила в Кайро, и той 1<азал, че султанът го приел любезно и 
му облякъл една златоткана дреха. И той съобщавал да му изпратят 
данъка. 201 

И в същия ден кралицата направила месир • Пол Конта рини капитан в 
I(ериния, а месир Пиер де Валес - кастелан202 • 

И в ония дни кралица Шарлота изпратила пратеник при султа
на, Репезарте и Никола де Милиас. И султанът не го приел и ги задържал 
в Кайро. 

В същия ден пристигнала от Родос една венецианска галера. В нея 
имало едно момче по име Никола и той докарал със себе си едно момиче 
от Родос. Той бил брат на онова момче, rшето посеr<ли. И когато слязъл 
на сушата, хванали го и го отвели във Фамагуста. И го разпитвали защо 
е дошъл от Родос и е довел и момичето, а той им казал: Господа, обиrпtах 
я, откраднах я и я докарах! И ги сложили в тъмницата, за да научат точ
но за какво са дошли. 

И на 21 август203 докарали от Фамагуста французина и му отсекли гла
вата. А другия го изпратили в Кериния и отсекли и неговата глава. 

В същия ден пристигнал един пратениr< от папата и той донесъл много 
новини от Италия. 

На 23 август204 пратеникът се завърнал от Сирия и когато слязъл на 
сушата, избягал, защото научил, че искали да го заловят. 

В същия ден освободили Нюшла и момичето, r<оито пристигнали 
от Родос. 

И в същия ден направили капитан на Кериния месир Пол Контарини. 
На 27 август започнали родилните болки на кралицата и на 28 август 

тя родила момче и го нарекли крал Жак205 . Той живял една година и умрял. 
На 29 август пристигнала новината в столицата и празнували три но

щи и пуснали всички затворени. 

На 3 септември от Родос пристигнал един кораб във Фамагуста и до
шъл месир Луис Алберю<. И I<огато той пристигнал в Кипър, кралят му 

200 Андреа Казоли, гражданин на Фамаrуста, бил изпратен като пратеник в Кайро. 
По-късно той станал висконт във Фамаrуста. Вж. Гtropyiou Bouo"rproviou xpov1к6v 
K61tpou, cr. 492. 

201 Султанът искал ежегодния данък, който получавал от Кипърското I{ралство. 
Срв. у G. Н i I !. А History, III, р. 658. 

202 Кастелан - комендант или управител на крепост или замък. 
203 На 21 август 1473 г. 
204 На 23 август 1473 r. 
20Б Жак III Лузиияи, който починал пр.ез 1474 г. 
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оказал голяма почит заради обичта на месир Джеймс206 , неговия чичо, и 
му дал приход от хиляда дуката (годишно). Този месир Луис, виждайки, 
че работите на крал Жак не са стабилни, върнал целия приход, който той 
му дал, и се завърнал отново в Родос.Заплана, научавайки за смъртта на 
краля, го изпратил в Кипър, защото месир Джеймс се намирал в Родос 
по някакъв спор, който имал с първия си брат; и го изпратил, за да (му) 
съобщи как е станала работата. 

На 6 септември207 пристигнал един кораб от Сирия и донесъл писма, 
и султанът приел пратеника на кралица Катерина и му дал и пратени
ците на Шарлота и той ги докарал в Кипър. И той изпратил и един маме
люк като пратеник. 

На 10 септември208 графът на Руха потеглил и отишъл във Фамагуста 
и кралицата му съобщила и той оставил на своето място адмирала. 

И в същия ден назначили Никола де Морабит за висконт и уволнили 
сир Гийом де Рас. • 

В същия ден баилът на венецианците потеглил от Левкозия и отишъл, 
като го превозили до Фамагуста. 

В същия ден пристигнали две галери от флотата, от страна на капитана, 
корабите, които са налице, да отидат при него. И било разгласено всеки 
един да се качи на корабите и всички войници да отидат заедно с конете 
си- Корабите на Фамагуста, Rоито тя имала, били 18 кораба и те веднага 
заминали. 

И на .14 септември209 пристигнал един кораб от султана и той донесъл 
писмо на кралицата веднага да му изпрати сандъка на краля и всичките 
неща, които се намерят, защото са негови. И султанът не знаел, че крали
цата е родила наследник210 • 

В същия ден починал фра Гийом и то погребали в Сан Августин. Той 
направил много добрини за същия манастир и направил странноприемни
ца и оставил и едно село. И той оставил за опекуни баила на венецианците, 
ефимерия211 на великата църква212 и викария на великата църква. 

На 22 септември213 месир Жан Мистахиел214 станал рицар във Фама
густа и го назначили за пратеник във Венеция от страна на кралицата. 

В същия ден капитанът на венецианската флота заедно с много благо
родници слязъл във Фамагуста. 

На 2 октомври флотата се вдигнала от Фамагуста. И когато излизала, 
пристигнали два кораба от Запад и разговаряли с капитана и веднага се 
завърнали във Фамагуста. И в същия ден пристигнал един кораб на Мару
фо21Б във Фамагуста, натоварен с жито. И в пристанището имало. един ко
раб на папата, натоварен с.жито, и го заловили. И в същия кораб бил па
триархът, който владеел Псимолофу216 . И когато дошъл крал Жак, той от
нел всичките села, отнел и това. И когато патриархът научил това, изпра-

206 Подра-збира се Джеймс (Жак) Заплана, ч_ичо на Луис Алберик. 
207 На 6 септември 1473 r. 
208 На 10 септември 1473 r. 
200 На 14 септември 1473 r. 
210 Т. е. Жак 111. 
211 Ефимерий - свещени~(, който отговаря за ежедневното богослужение. 
212 Т. е. Св. София в Левкозня. 
213 На 22 септември 1473 r. 
214 Жан Мистахиел (името му се среща и като Мистахел, Мнстахиели, Мустахиели) 

бил изпратен като пратеник във Венеция (1473). Той бил известно време управител на 
Пафос и висконт на Левкозия. . 

210 Маруфо - капитан от италианс1ш произход. За rенуезеца Никола Маруфо 
се споменава около 90 години по-рано. Срв.' у G. Н i 11. А History, 11, р. 434-435. 

216 Псимолофу - село на юг от Левкоэия, северно от Пера (Тамасос). 
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тил един пратеник, за да го вземе, 11 не можал. Кралят го взел под наем за 
двеста дуката годишно от патриарха. И по тази причина взели корабите. 
Кралицата, като научила това, изпратила месир Джеймс217 в Алики, от
крила корабите и патриарха, дала му 400 дуката и върнала галерата във 
Фамагуста заедно с хранителните припаси. 

В същия ден докарали Жан Перец болен от Фамагуста в архиеписко
пията, защото неговият брат бил архиепископ218 , 

И в същия ден републиката съобщила (от Венеция пристигнало съоб
щение) да задържат 15 кораба за охрана на острова и ако е необходимо да 
съобщим на капитана да задържи цялата флота. 

На 12 октомври извадили оня, когото държали в затвора заради пари
те на краля - Георги Лагударис и Филип Халинара, които били невинни 
заради Кериния. 

И в същия ден направили рицар Педро Давила във Фамагуста и станал 
голям смут. И ако Педро Давила не бил успял да затвори вратите към мо
рето, щяло да стане голямо зло. 

На 21 октомври висконтът Морабит накарал да разгласят всички про
ститутки да отидат в Камиларион218 и в Амаксарион220 и нито една да не 
бъде намерена в съседство и която бъде открита, ще бъде изгонена вън от 
столицата. 

На 24 октомври221 починал Жан Перец, графът на Яфа, и го погребали 
в Св. София. 

И на 26 октомври222 пристигнало писмо от кралицата до адмирала и 
до висконта да отидат в къщата на графа на Яфа и да запечатат имущество
то му и къщите му вътре в столицата, и селата и приходите, и селата на 

архиепископията. И те така направили и взели писаното от нёго. А жена 
му, като видяла, веднага яхнала коня и отишла във Фамагуста. Крали
цата, виждайки я, я оставила във владение. 

В същия ден пристигнал Антони де Лорса от Кайро и донесъл нови
ната, че султанът има добър мир с Кипър и да му изпратят 24 хиляди ду
ката заради три плащания, които му дължат, и голям подарък, защото 

кралицата е взела кралството. 223 

И в същия ден кралицата направила Соасон де Норес конетабъл на 
Ерусалим. 

На 30 октомври донесли в Левкозия три запечатани писма, със свети 
Марко224, които изпратила кралицата. Те пристигнали от венецианското пра
вителство и ги прочели в Св. София. И те гласели: Научихме за смъртта на 
краля и скърбим много, и научихме, че островът е мирен и всички аристо
крати те искат за кралица и ние много се зарадвахме. И колкото се може 
пази своя живот и живота на детето си. И за останалите неща недей да имаш 
съмнение, ние ще ти помогнем, ако има нужда. И написахме на капитана 
на флотата да ти изпрати 6 галери, за да стоят на твоя служба. И ако има 
нужда от нещо друго, съобщи ни. 
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217 Т. е. Джеймс Заплана. 
218 Става дума за неговия брат архиепископа Луис Перец. 
219 Камиларион - квартал на Левкозия. 
220 Амаксарион - квартал на Левкозия. 
221 На 24 октомври 1473 r. 
222 На 26 октомври 1473 r. 
223 За това по-подробно у G. Н i 11. А History, 111, р. 660. 
224 Т. е. с емблемата или с печата на Венеци.анската република .. 



И на 5 ноември 1473 година пристигнал архиепископът фра Луис225 , 
когото крал Жак изпратил като пратеник, за да сватоса незаконната му 
дъщеря226 с незаконния син227 на крал Фердинанд, и водел със себе си един 
пратеник. 

На 14 ноември 1473 година Педро Давила яхнал коня, и всички фран
ки и гърци с оръжието си, които получавали заплата, и Педро Давила, 
техният капитан, и отишли във Фамагуста, за да им дадат заповед какво 
да правят. И както вървели, попаднали на един [човек] по име Ринга и го 
запитали какви новини има във Фамагуста. А той казал: Знайте, че в съ
бота, преди да се съмне, в три часа, убил:и месир Андреа Корнаро, чичото 
на кралицата, лекаря Габриел Джентиле и сир Пол Джапа. Педро Давила, 
като чул, запитал как е станала работата и той му отговорил: Не зная да 
ти кажа освен това, което чуваш. И се сбогувал с него и си отишъл. В един 
часа от нощта пристигнал от Фамагуста месир Луис Алберик и казал ра
ботата на Никола Морабит, на месир Муцио де Костанцо и на сир Жан де 
Рас и им разказал как се случила работата и им казал: Господа, папата 
изпратил едно писмо по архиепископа до кралицата и до всички рицари: 

„Знайте, че сте опозорени по целия свят, защото научихме за смъртта на 
краля, и че сте оставили месир Андреа Корнаро, Марко Бембо228 , сир Пол 
Джапа и лекаря Джентиле и те са станали господари на кралството." 

И когато регентите получили писмото, то им съобщавало да направят 
това, което те извършили. И те не внимавали никак. След това, прочитайки 
писмото, те се събрали всички заедно в къщата на Заплана и измислили 
нещо дяволско. И той им казва: Знайте, че научих истината, че месир Ан
дреа Корнаро определил един капитан, Жан Висконти Италиано с дружи
ната му, да бъдат готови, когато чуят камбаната да бие тревога, всички 
заедно да нападнат къщата на конетабъла и на графа на Руха, и на графа 
на Триполи и къщата на Ричио и да ги убият! И казали на жителите на 
Фамагуста да бъдат готови всички заедно, когато удари камбаната, всички 
да се намерят въоръжени в палата. И така станало. Преди да съмне, в съ
бота, в 3 часа, на 15 ноември, камбаната забила тревога. И рицарите, и 
всички хора, като я чули, всички изтичали в палата и най 0напред отишли 
в двореца на кралицата. И дошъл сир Пол Джапа на кон и отзад на коня 
му сир Пиер Гурри. И когато влезли в двореца на кралицата, намерили 
Ричио с хората му. И когато Ричио видял Джапа, ударил го с едно копие 
и го промушил от едната страна до другата. А Гурри избягал. И хванали 
Джапа за краката и го хвърлили в ямата. И Джентиле, лекарят, влязъл 
вътре в стаята на кралицата и стоял близо до нея, за да се спаси. И дошъл 
архиепископът и го намерил близо до нея, че стои въоръжен, и не го по
знал и му казал: Стой тук за другар на кралицата! След това влязъл Ричио 
и го открил и му казал: Тук ли си, предателю! И тя му казала: Месир Ри
чио, остави го тук! И той не се подчинил на заповедта и, но го хванал за 
гърдите и му ударил две ками. И го намерил въоръжен и го хванал за коси
те и го измъкнал навън и изтеглил сабята от ножницата и. И онзи избягал 
от тях и влязъл в помещението на готварницата, а те влезли и го убили. 
И месир Андреа избягал и отишъл в кастела и не му отворили. И дошли 
и убили и него, и месир Марко Бембо. И работата се свършила. И като свър-

225 Става дума за архиепископа Луис Перец Фабреrес, ры{Оводител на каталанската 
партия в Кипър. Заедно с. брат си Гаспар Фабреrес той бил изпратен с тайна мисия в 
Неапол. Междувременно Жак II починал. Срв. у G. Н i 1 1. А History, 111, р. 669. 

226 Става дума за Шарлота или Карла, незаконна дъщеря на Жак 11. 
227 Става дума за Алонзо или Алфоf!со, незаконен син на крал Фердинанд. 
228 Марко Бембо - братовчед на Катерина Корнаро. 
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шил смутът, изпратиха ме да отида в Кериния със заповед на кралицата, 
за да ми предадат Кериния. 

И месир Луис се сбогувал и отишъл в Кериния. И гореспоменатите 
рицари стаели в столицата с добри стражи. 

На 15 декември229 адмиралът и висконтът яхнали конете и разгласили 
от страна на кралицата всеки човек да си стои в къщи и да си върши рабо
тата и след пет-шест дни кралицата ще бъде в столицата и ще оправи всичко; 
и юшой да не смее да носи оръжие, нито малък, нито голям, под страх от 
обесване. И в същия ден пристигнаха от Фамагуста тридесет души сицилиан
ци и научихме по-добре новините. Те казаха така: Господа, знаете, че ко
нетабалът и останалите от неговата група - графът на Триполи, месир Жан 
Тафур и Ричио, че дяволът е влязъл в техните сърца и те заговорничели и 
станало голямо предателство. Защото 1юнетабалът и останалите от групата 
му наредили, преди да се разсъмне, в три часа камбаната да бие за тре
вога, и I<акто наредили, тя започнала да бие. И-рицарите и всички жители 
на Фамагуста чули и направили така, че да се намерят в палата на ~<рали
цата. И месир Пиер Гурри, като чул, се въоръжил и отишъл в къщата на 
сир Пол Джапа, намерил го в леглото и му казал: Господарю, не чуваш ли 
камбаната? Безредие, да отидем в двореца да видим каква е работата, както 
сме задължени! И.той станал и яхнали коня, и Джиас Кападокиецът пеша, 
и отишли в двореца. И Луис Алберик ги посрещнал и казал на Джапа: 
Влез вътре да ти говоря. И влизайки, той намерил Куртеси в двореца и му 
казал: Хвани ме за ръка, за да сляза. А той му отговорил: Не е нужно да 
слизаш! И Пиер Гурри, който бил зад него, слязъл от коня. И онзи го убил 
Ричио и хората му, и убивайки го, хванали го и го хвърли.11и в ямата. 

И Джентиле, чувайки камбаната, се въоръжил и отишъл в двореца. 
Той влязъл в стаята на кралицата, надявайки се тя да му помогне и не 
смятал, че било за него самия. И Ричио веднага влязъл в стаята на крали
цата и го хванал въпреки волята на кралицата и го изкарал навън. И пет
шест души се хвърлили върху него и той казал на Ричио: Какво направих, 
че искаш да ме убиеш? И след като бил въоръжен, Ричио вдигнал покри
валото му, нанесъл му един удар с меч по корема и го убил. 

Месир Андреа се намирал в къщи с един златар, с майстор Томазо, 
и чувайки камбаната, той казал на своите хора: Наблюдавайте през про
зqреца какво става! И те се навеждат и виждат хора, и те влизали и слиза
ли. И месир Андреа, чувайки това, се вдигнал, станал и месир Марко Бем
бо и отишли в къщата на баила, за да научат работата. И както отивали, 
графът на Триполи ги срещнал въоръжени и казал на месир Андреа: Иди 
си в къщи! И месир Андреа не обърнал внимание, но отишъл при баила. 
И баилът му казал: Знайте, че ми съобщиха да не мърдам' от къщата си! 
А ·месир Андреа, като чул, останал учуден и много карал баила да отиде 
в кастела, но баилът не пожелал. И месир Андреа яхнал коня и месир Мар
ко - пеша, и обходили цялата крепостна стена, за да отидат в кастела, 
надявайки се да им отворят кастела. И те извикали на кастелана да им 
отвори. А той им казал: Господа, има заповед от регентите, че ако би дошла 
!<ралицата лично, да не и отваряме. Месир Андреа, като чул, не знаел какво 
да прави и отишъл и влязъл в предното укрепление на кастела. И веднага 
пристигнал графът и Ричио и извикали на кастелана и го запитали дали 
е идвал някой в кастела. И той им казал - друг не е идвал освен месир 
Андреа. И месир Андреа, като чул това оттам, където стоял, казал им: 
Какво искате? И той му отговорил: Ела, вика те ~<ралицата. И той излязъл 

228 На 15 декемnри 1473 г. 
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оттам, където стоял, и дошъл при тях. И там се намирал Казали, който 
бил гражданин на Фамагуста и бил висконт във Фамагуста, и един (друг) 
гражданин. И като видял, че месир Андреа е пеша, слязъл и той и му дока
рал rшня си да го яхне. Ричио, като го видял, че му дава коня си, много 
го посрамил, а той докарал кончето си и месир Андреа го яхнал. Графът 
на Триполи казал на месир Андреа: Аз отивам, а ти ела заедно с месир 
Ричио. А той казал на графа: Аз идвам заедно с тебе. И Ричио, като чул, 
ударил месир Андреа с един меч по главата, нахвърлил се върху него и 
го убил. Хвърлили го в рова на кастела. А един маранец по име Мастихи 
убил месир Марко Бембо. И него го хвърлили в рова. 

И когато ги убили, всякакъв бой се прекратил. И на сутринта хванали 
капитана на италианците, Джовани Висконти, и го сложили в затвора, 
за да се справят с предателствата им. 

На 15 ноември 1473 година Луис Алберик изпратил едно писмо от 
Кериния, че месир Пол Контарини не желаел да му предаде Кериния. Той 
казвал, че не желае да я даде на човек чужд, който няма в Кипър нито 
жена, нито деца, нито някаква собственост, но ако има нейна заповед, да 
изпрати Никола Морабит да му я предаде. И изпратили писмото във Фа
магуста. И кралицата веднага написала писмо до капитана на Кериния, 
когато види писмото, да предаде Кериния на Никола Морабит. И тя писала 
на Никола Морабит да определи висконт на своето място, а той да отиде 
да приеме Кериния. И той поставил на своето място своя тъст, месир Балиан 
Фрасе, а той отишъл в Кериния. И когато капитанът отишъл, всич1ш му 
казали добре дошъл! Когато влязъл, влязъл и месир Луис Алберик и месир 
Джовани де Костанцо и затворил Кериния и отишли в крепостта. И месир 
Пол Контарини казал на Морабит: Осигури ми живота и аз ще ти дам 
кастела. И му осигурил безопасност и той му отворил. И веднага всички 
заедно в Кериния му казали: Крепостта я предадохме в твои ръце, а не на 
някой друг! И като я взел, той я държал за себе си и им казал: Господа, 
знайте, че моята господарка кралицата ми писа да взема кастела в свои 
ръце и да не го давам на никой друг! А на месир Луис той казал: Имай 
търпение да пиша на кралицата каква е нейната заповед и какво да 
направя. 

На 17 ноември230 той писал писмо на кралицата. И конетабълът месир 
Джеймс Заплана пристигнал в Кериния. Той отишъл много ядосан, защото 
Морабит не предал Кериния на Луис Алберик, на неговия племенник. И 
отивайки, той я намерил затворена и новината стигнала до Морабит, че 
конетабълът е отишъл и стои навън, и „ако има твоя заповед, да отвориш 
кастела да влезе". Морабит, като чул, дълго време стоял, размишлявайки 
дали да му отвори. И той изпратил и му отворил и той влязъл и му отво
рил вътрешната крепост. Той влязъл вътре с много заплахи към Мора
бит, защото той не предал кастела на неговия племенник. И разговаряли 
много. Когато Конела231 видял Заплана толкова разгневен, казал му: Гос
подин конетабъл, много ти се чудя и на тебе ти се струва, че виждаш хора, 
които не си знаят цената, и се ядосваш много! Аз не бих постъпил освен 
според заповедта на нашата господарка кралицата и твое господство прие

ми това, както желаеш. Защото кралицата ми писа да взема Кериния в 
свои ръце и да не я давам на никой друг. Конетабълът, като видял това, се 
сбогувал и пристигнал в столицата заедно със сир Луис Алберик. И той 
стоял до 18 ноември и тогава предал кастела в ръцете на месир Луис Ал
берик и дошъл в столицата. 

230 На 17 ноември 1473. 
231 Канела, т. е. Никола де Морабит. 
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И на 19 ноември232 Морабит и месир Жан де Рас отишли от Левкозия 
във Фамагуста. 

И в същия ден от Фамагуста пристигнал месир Гийом де Раси и той 
казал, че почистили двореца на кралицата отвън и всеки човек дошъл и 

направил пред нея клетва и поставила маса и заплатили на всеки човек, 

колкото дължали. И наредили да отиде като пратеник във Венеция месир 
Филип Подокатаро и му дали селото на маестро Джентиле - Дора233 , и 
Хитос234 , и къщата му; направили го вицеканцлер235 и му дали 300 дуката. 
И той заминал с един венециански кораб и една група на крал Фердинанд 
и потеглил на 17 ноември 1473 година. 

На 19 ноември дошла236 в столицата новината, че сгодили незаконната 
дъщеря на крал Жак237 с незаконния син на крал Фердинанд. И крал Фер
динанд обещал всеки път, когато кралството изпадне в нужда, да изпраща 
20 въоръжени галери и 300 души пешаци за охрана на страната и крал 
Фердинанд да поеме разноските. 

На 23 ноември23э кралицата съобщила на Никола де Морабит да сложи 
някого на своето място и да отиде във Фамагуста. И той поставил сир Си
мон Францис. И когато пристигнал във Фамаrуста, архиепископът излязъл 
да го посрещне и регентите и колкото [хора] се намирали във Фамагуста; 
и го приели и настанили в къщите на Ричио. 

В същия ден пристигнали 10 галери във Фамаrуста, от флотата, заедно 
с един проведитор239 , месир Виторе Соранцо, когото републиката изпратила 
за охрана на страната. И те научили за смута, който станал във Фамагу
ста; и научавайки това, никой не искал да слезе на сушата, нито ги пус
нали да влязат в пристанището и те стояли вън в Санта Катерина. И те 
веднага изкарали една галера и я изпратили във Венеция да отнесе нови
ната, че всичко е минало, и те да им съобщят какво да правят. Научавайки 
това, регентите на кралството отишли до морето да се съвещават, за да оти

дат на корабите и да говорят с проведитора. И те решили да изпратят ар
хиепископа да отиде на корабите, за да отвори с проведитора. Изпратили 
[хора] и донесли разрешение. И архиепископът тръгнал с една лодка и оти
шъл в галерата. И спорили много и разговаряли много и те искали да имат 
Фамагуста или Кериния. А той им казал: Господа, искате нещо, което не 
можете да имате, защото блаженопочившият крал направил завещание и 
оставил регенти на кралството и съгласно заповедта, която е дал, те не 

могат да постъпят другояче. Сега се връщам и ще разговарям с тях, 
ще им кажа какво искате и вие ще имате отговор. И архиепископът се сбо
гувал и дошъл много отчаян. Той се срещнал с регентите и им съобщил, 
каквото му казали. И корабите стояли вън в Санта Катерина240 и не позво
лили на никого да слезе на сушата. 

232 На 19 ноември 1473. 
233 Дора - село на север от Авдиму. 
234 Хитос - неидентифицирано селище. 
230 Вицеканцлер, т. е. помощник на главния секретар на !{ралството. 
23о На 19 ноември 1473 r. 
237 Става дума за крал Жак 11. 
238 На 23 ноември 1473 r. 
239 Проведитор (Provedi tore, provisor) - висша длъжност във Венецианската репуб

лика. Проведиторът Виторе Соранцо бил изпратен с широки пълномощия в Кипърското 
ЩJалство. Срв. у .М. L а t r i е. Histoire, 111, р. 382-385. 

240 Санта Катерина - остров пред Фамаrуста. Венецианските кораби не били до
пуснати в пристанището, а стояли вън от пристанищната верига. Срв. у G. Н i 11. А Hi
tory, 111, р. 680. 
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На 24 ноември 1473 година от Христа Антони де Лорса, който се на
мирал във Фамагуста, имал един служител-португалец по име Джанико 
Куджо. И гореспоменатият Антони накарал споменатия Джанико да отиде 
в кастела и да говори с кастелана; и кастелан бил Фернандо и да му обе
щае от страна на републиката две хиляди дуката и той да им предаде ка
стела на Фамагуста. Той разговарял .с него и се съгласил, но го измамил. 
На сутринта кастеланът отишъл и съобщил това на регентите и те веднага 
изпратили, заловили го и го сложили в затвора, за да научат по-ясно ра

ботата. И Антони де Лорса избягал и влязъл в галерата на венецианците. 
На 25 ноември Никола Морабит отишъл. при кралицата и я поздравил 

и тя го посрещнала любезно. Той й казал: Господарке моя, твое величе
ство ми съобщи и аз пристигнах съгласно твоята заповед. Кралицата, чу
вайки, заповядала на архиепископа да му отговори и той му казал: За твое
то идване, добре дошъл, и иди в къщата си да си починеш, докато получиш 
заповед от нейно величество нашата господарка; и тя те смята за много 
уважаван, верен и добър неин служител. И той се сбогувал и си отишъл. 

На I декември 73 година от Христа кралицата съобщила на Морабит 
да се яви в нейния дворец. И той отишъл, влязъл в палата и я поздравил. 
Тя му заповядала да отиде капитан в Кериния, защото на друг не желае 
да я повери, защото кралят те имаше за любим и верен служител, и аз 
искам ти веднага да отидеш и да вземеш в твои ръце кастела от Луис 
Алберик. 

Морабит, като чул I(ралицата, казал й: Господарке моя, заповядваш 
ли ми да отида? А тя му казала: Такава е моята заповед. И той целунал ръ
ката й и направил оммаж заради своя син Джакомо, и тя му дала висконт
ската служба за през целия негов живот и да постави на свое място този, 
когото желае. И той се сбогувал с нея и заминал. А кралицата наредила 
на Ричио да отиде заедно с Морабит в Кериния, за да вземе кастела от 
Луис Алберик и да го даде на Морабит според нейната заповед. 

И тя им дала писма и те отишли в столицата, обиколили града, успо
коили хората и им казали, че госпожа кралицата пристига бързо в сто
лицата. И те излезли и отишли в Кериния. И той оставил като висконт 
(на своето място) тъста си Балиан Фрасес. И когато ги открил, месир Луис 
затворил Кериния и разговарял с тях и не му показали заповедта на кра
лицата. Но като я видял, той веднага им отворил вътрешната крепост и 
посрещнал Ричио, разговарял с него и спали заедно в кастела. А Морабит 
останал вън в крепостта. И на сутринта отворили вътрешната крепост и 
посрещнали Морабит и му предали кастела. А месир Луис отворил портата 
на барбикана и излязъл вън от Кериния, без да види Морабит, и пристигнал 
в столицата. А Ричио останал заедно с Морабит три дни и дошъл в столи
цата. През нощта пристигнал един слуга на месир Ричио от Фаматуста и 
той му донесъл едно писмо, че от галерите излезли трима души, въоръжени, 
за да го заловят. Ричио, като чул, взел 50 души, за да го охраняват през 
цялата нощ и на сутринта яхнал един хубав кон и заедно с останалите 
отишъл във Фамагуста. И не минали 4 дена и склавуните241 убили един 
човек на графа на Триполи вън от Фамагуста. И причината била тази: Тъй 
като графът на Триполи, който бил капитан на Фамагуста, излязъл, и той 
отворил портата към морето, разговарял с проведитора и се върнал във 

Фамагуста. И когато се разсъмнало, Заплана узнал това и решил нещо 
много лошо, говорейки: Не трябваше да отива сам да говори без нашия 
съвет! И по тази причина Заплана се ядосал. А кралицата и нейният съвет, 

241 С1{лавуни - не е ясно дали авторът е имал пред вид някаква народност или пък 
вид войници, на служба при венецианците. 

163 



научавайки това, направили веднага една заповед до Заплана от страна 
на кралицата и на регентите той да не мърда от своята къща, под страх за 
живота си и пялото си имущество. И той така направил, според нейната 
заповед. Като минали два дни, той и изпратил молба да го пусне да отиде 
в Левкозия. И му дали разрешение. Той пристигнал и довел 25 души, които 
взел и те били с конете си. Той дошъл до портата и хората от столицата не 
го пуснали да влезе и му казали да се върне да доведе кралицата. 

И в тия безредици имщ:ю един жител на Менико242 , Лахана, който имал 
един незаконен син. И той му казал - дай ми хартия и мастило да пиша. 
Искам да си уредя сметките с пазара и искам да отида бързо, защото Ричио е 
скрит у нас и иска да напише писмо до Фамагуста. А момчето учело при 
Смерлиос и то отишло и му казало това. И Смерлиос намира Стефан Ку
дуна и му казал: Ричио е пристигнал в столицата и се е скрил в къщата на 
меникиеца Лахана. Вярвам, че не е дошъл за друго, освен да те обеси и не 
само тебе, но и мнозина други. И Кудуна, като чул, отишъл и събрал мно
зина и отишъл при меникиеца и го търсил, но не го намерил. И след това 
контролирали пътя, за да дойде кралицата, иначе нямало да пуснат повече 
никой да дойде от Фамагуста, нито от друго място. 

И веднага забили камбаната за тревога и всички се събрали в къщата 
на Кудуна и направили съвет и дали обет за приятелство помежду си -
Стефан, Йоан Мавър, Ханас Хумос и мнозина други. И направили зна
мето на кралицата и отишли ь кралския дворец. И когато те влезли, наме
рили адмирала243 и го арестували от името на кралицата - да не мърда 
от къщата си. И така станало. А те му казали: Искаме да дойде нашата 
господарка кралицата в столицата! А адмиралът им казал: Правете това, 
което искате! И той веднага писал писмо на кралицата да намери начин да 
дойде в Левкозия. Когато адмиралът изпратил писмото, пристигнал сир 
Жан де Рас да влезе в столицата и те не го пуснали, докато не направил 
клетва, че ще живее и ще умре заедно с тях и тогава го пуснали. След това 
пристигнал Бенедикт Картагена и не го пуснали да влезе, докато и той не 
направил клетва. 

На 29 декември пристигнал в Левкозия графът на Триполи и Педро 
Давила, за да разговарят с хората на Левкозия. И народът, като чул, се 
събрали всички заедно, и конници и пешаци, дошли до Пазарната порта, 
затворили я и поставили за капитан сир Жан де Рас. И аристократите стоя
ли вън от столицата. Графът на Триполи изпратил капитана на Сивури 
месир Филип Синклитико и разговарял с хората на столицата и с месир 
Жан де Рас, и с майсторите и им казал: Господа, знайте, че госпожа крали
цата е изпратила графа на Триполи и Педро Давила и те пристигнаха да 
разговарят с вас, под знамето на нашата господарка кралицата, за да им 

1<ажете какво искате. И всички в един глас: Искаме нашата господарка и 
нашият господар да дойдат в столицата и да живеем и да умрем за нейното 
име! А той им казал: Искате да отида да им кажа да дойдат, за да разговарят 
с вас, за да видят вашето желание? И те му отговорили: Нека да дойдат! 
И гореспоменатият месир Филип, Бенедикт Картагена, месир Филип де Но
рес, Стефан Кудуна, Ханас Хумос, майстор Никола де Пие, Антони Калата 
н Пиеро Савоя, те били майстори, конетабли, да говорят с аристократите, 
които пристигнали от Фамагуста. И месир Филип отишъл и им казал, че 
те искат тяхната господарка и техният господар да дойдат в столицата. 
И казали: Ваше господство нека да отиде! И те дошли близо до Пазарната 

242 Менико - село близо до Акаки, югоизточно от гр. Морфу. 
243 Става дума за адмирал Муцио де !(останцо. За събитията срв. у G. Н i 1 !. А 

History, III, р. 685-686. 

164 



порта, отишли срещу лицето на гореспоменатите майстори и срещу цялата 
столица; аристократите, виждайки народа, слезли от конете и поздравили. 
И те казали: Нашата господарка кралицата, чувайки за обичта, която има
те, се зарадва много и тя ви уважава много и ни изпрати да видим как

во искате. 

И гореспоменатите майстори и целият народ им казали: Господа, що се 
отнася до вашето идване, добре дошли. Ние искаме да знаем дали сте добри 
и верни на нашата господарка кралицата! Ис1<аме да ни се закълнете в 
светото евангелие, че ще живеете и ще умрете справедливо и верни заедно 

с нас под знамето на нашата господарка кралицата, без да ни измамите с 
думи. И като направите така, ще ви имаме за наши любими господари и ще 
ви отворим да влезете в Левкозия. -това е нашето желание! 

И аристократите им I<азали: За това, което говорите, да ви направим 
клетва, ние сме готови. И изпратили и довели капелана сир СимонДандио
ци, [донесли] и евангелието и графът и Педро Давила се заклели. И веднага 
им отворили портата и те влезли. Незабавно довели месир Жан де Раси 
всичките рицари и поставили за капитан Жан де Рас и през цялата нощ 
пазели добри стражи и дали заповед, какво да правят. И те яхнали конете 
и отишли във Фамагуста. И както яздели, пристигнал един служител на 
граф де Руха, Лука Карери и им казал: Господа, знайте, че когато излязох
те от Фамагуста, месир Джеймс Заплана се намираше скрит вън от Фама
густа; и докато пристигнете, той веднага съобщи на архиепископа и на 
Ричио да излязат вън от Фамагуста да говорят с него и ако могат да изве
дат и граф де Руха заедно с тях. И те отишли веднага вън от Фамагуста. 
И малко време след това излязъл и граф де Руха и Жан де Навес, който се 
намирал до портата на Фамагуста за охрана на града, не го пуснал да изле
зе, но го върнал отново назад и веднага затворили портите. И архиеписко
път, Заплана и Ричио избягали. Други новини не зная да ви кажа. И I<ак
вото се случи, изпратиха ме да ви го съобщя. 

И те, като чули, бързо отишли във Фамагуста и оставили в столицата 
сир Жан де Рас и Педро Картагена, за да наблюдават столицата от името 
на кралицата. И те се върнали в св. София, всички заедно, конници и пеша
ци. И той им казал вечерта всички заедно да се съберат на полето на Тра
хона244 . И вечерта те яхнали конете и отишли в полето на Трахона. И опре
делили Антони де Бус с 25 конника и месир Жан де Рас с останалите и дали 
заповед да обикалят през нощта. всяко капитанство245 - стражата си. 

В събота, на 1 януари 74 година от Христа, дошла новина от Фамагуста, 
че архиепископът, месир Джеймс и Ричио се качили в една чужда галера246 

на крал Фердинанд и отпътували. И когато научили това във Фамагуста, 
веднага изкарали две венециански галери и ги изпратили след тях, за да ги 

заловят. И когато научили това в столицата, издали заповед, където намерят 
техните служители, да ги залавят и да ги карат при месир Жан де Рас. 

И в същия ден пристигнал от Фамагуста с писмо племенникът на архие
пископа, с което кралицата съобщавала никой да не нанася обида на служи
телите на архиепископа, на Жан Алберик и на Ричио, докато нейно величе
ство не заповяда. Месир Жан де Рас запитал дали венецианските кораби 
не са отишли след тях;. и му казали - заповядаха им и пак ги оставиха. 

244 Трахона - село близо да Левкозия. В Левкозия имало и кула на 1<репостната 
стена, която се казвала Трахона. Тя се намирала в северната част на града. Срв. у L. 
Ма k h а i r а s. Recital ... Ed. Da,vkins, II, р. 181. 

245 Т. е. всеки район, нещо като районно управление в града. 
246 Заговорниците се качили в галерата с капитан Матео Корсо, която принадлежала 

на крал Фердин1ц1д. Срв. у G. Н i 1 1. А History, III, р. 687. 
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На сутринта пристигнал Алфонсо, 247 незаконният син на Карсеран 
Суарец, който бил със Заплана и който разказал за станалото: Господа, 
не мога да разкажа, освен това, което видях. Видях архиепископа и той 
излезе вън от град Фамагуста, и Ричио, за да разговарят със Заплана. И 
когато те излязоха, веднага затвориха портите и те веднага отидоха към мо

рето. И Заплана слезе от коня и останалите поставиха iоздите I{ЪМ ноздрите 
и пуснаха конете. И Заплана ми казва: Ще дойдеш ли с мене? Аз му казах: 
Не! И той ми казва: Извади ми ризницата и шлема ми! И той ги взе и ги хвър
ли в лодката и малко негово сребро,248 което държах. И се сбогувах с него. 
И той ми казва: Иди в къщата ми и кажи на госпожата да не тъжи! И друго 
не зная да ви кажа. 

В същия ден пристигнала новина, че Педро Давила отишъл във Фама
густа и намерил портите затворени. Известието дошло до кралицата, че 
Педро Давила пристигнал и графът на Триполи, и веднага графът де Руха 
яхнал коня и всички заедно, въоръжени, отворили и ги пуснали. 

На 2 януари249 заловили секретаря на архиепископа, за да го разследват 
и да научат цялата работа. Той им показал много писма, които написали, 
и признал, че мнозина били с тях. И взели дрехите им и конете им, отнели им 
селата и ги обявили за предатели. 

В същия ден пристигнало едно писмо от кралицата до месир Жан де Рас, 
за да изпрати веднага да запечата именията на архиепископа, на Заплана 
и на Луис Алберик. И той така направил. 

На 3 януари250 проведиторът на венецианците изпратил в Левкозия две 
писма - едното на Жан де Рас, а другото - на жителите на столицата, и им 
изпратил и 30 нови дуката, които блестят. 

В същия ден месир Жан де Рас получил еди.о писмо от кралицата и тя 
му съобщавала: Заради вярната служба, която ми отслужи в кралството, 
скъпият наш граф де Руха, Морфо де Гриниер, назначаваме го за вицекрал 
и му даваме феода Маратаси, Александра251 , Летимбу252 и Диорими253 • И 
направихме и Педро Далила конетабъл на Кипър и му дадохме селата на 
Ричио-Йенагра и Стреммата254 , и двете имения Палендрион255 , и му дадохме 
къщите му във Фамагуста, и му дадохме и къщите на Заплана в Левкозия, 
които бяха някога на графа на Триполи и които са точно срещу кастела, 
и му дадохме и лозето Арменикон, което е в Св. Дометий. 

И в същия ден пристигнало едно писмо от Фамагуста, че кралицата е 
простила на всеки човек това, което е извършил, и да не им се нанася никаква 

обида. И станало разгласяване, което разобличавало онези, които са избягали. 
И в същия ден пристигнало едно писмо от госпожа кралицата и отишли 

в къщата на Заплана и каквито негови неща намерили хората от Фамагуста, 
ги взели, и в къщата на Луис Алберик, и си ги разделили. 

И в същия ден Педро Картагена изпратил в къщата на Заплана и взел 
неговите соколи и на Алберик и направил оглед от страна на Педро Давила. 

И в същия ден прщ:тигнала новина в Левкозия, че дошла една галера 
във Фамагуста и съобщила, че армадата бързо пристига. И съобщила, че тя 

247 По-подробно за това у G. Н i 11. А History, III, р. 687. 
248 В същност те взели със себе си скъпоценности и пари общо около 60 хиляди 

дуката. Срв. у G. Н i 1 1. А History, 111, р. 687. 
240 На 2 януари 1474 r. 
260 На 3 януари 1474 г. 
251 Александра - неидентифицирано. За него cpn. у М. L а t r i с. Histoire, III, 

р. 261. 
262 Летимбу (Лиuµl3ou) - в околията на Пафос, североизточно от Цада. 
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253 Диорими - неидентифицирано. Срв. у G. Н i 1 1. А History, III. р. 700, п. 2. 
25! Стреммата - селище в околия Орини, югозападно от Левкози я. 
255 Палендрион - селище в планините на Лимасол. 



попаднала на галерата на 1<рал Фердинанд, на която били Заплана, архие
пископът и Ричио и те казали, че тя отива към Неапол. 

И в същия ден пристигнало едно писмо от конетабъла до висконта, 
щото къщите на Габриел Фарес и имуществото му, и имуществото на Буна
стър и къщите му да ги вземе същият калугер. А жителите на столицата, 
чувайки това, били недоволни, говорейки - на нас не ни се вижда правилно 
да вземат имуществото на кипърци и да го дават на фран1ште! И ги оставили 
запечатани, за да съобщят на кралицата. 

На 19 ануарн256 кралицата направила капитан във Фамагуста Гонсалво 
Перец и уволнила графа на Триполи. И тя направила Филип де Норес рицар 
и му дала Агрину257 , и направила Жан Аттар рицар и му подарила другата 
част от Апалестра258 и му прекратила даването на прихода, който плащал 
на адмирала. А шивача Мастрантони Карджиа259 , другаря на Педро Давила, 
когато избягал от Кериния, кралят го почел, както почел и другите, и му по
дарил Епихо260 и го оженил за една вдовица аристократка, която била жена 
на сир Гийом Страмбали. Кралицата го направила рицар и му дала пазара 
за плодове в Левкозия и две имения, които Джакомо261 имал в Китрия262 , 
които тя му отнела, защото бил предател. 

И в същия ден кралицата дала на Стефан Кудуна да има в Порта263 

хиляди (номизми) годишно и сто модия жито и сто мери вино. 
На 21 януари264 уволнили кастелана265 на Фамагуста и поставили вене

цианеца Галимберто266 . 
И в същия ден направили Жуан Анаваро сенешал на Ерусалим и му дали 

селата на фра Комес. 
На 22 яну·ари267 изпратили сир Жуан д'Арагон и Бадин Салахи и те отиш

ли в селата на Заплана и на Луис Алберик, за да ги приемат от името на 
кралицата и да направят оглед, ако има нещо. И те отишли в Колоси268 

и в Кастелиа269 и намерили пълномощника фра Францис и други монаси и 
му показали заповедта на кралицата - да покажат, ако някакво имущество 

на Заплана се намира вътре в кастела Волохий270 и в селото, и ако не го по
кажат, ще бъдат сметнати за предатели. Пълномощникът, чувайки горната 
заповед, им I<азал, че нищо не се намира и че Заплана няма нищо свое в Ко
лоси (Кастелин). Жуан д'Арагон, като чул това, казал на пълномощника и 
на другарите му, че е необходимо да се направи една литургия и да ни се 
закълнете, че ту1< не се намират дрехи или неща на За плана. И чувайки 
клетвата, че са казали истината, да покаже всяко нещо, което Заплана е 
имал. И му отворил един сандъl\ и намерили една пурпурна златоткана дреха 
и една златоткана небесносиня, и много велурени дрехи и много сребро, 
много ситна захар, които неща стрували 4 хиляди дуката. 

266 На 19 януари 1474 r. 
267 Агрину - неидентифицирано селище. 
208 Апалестра - сега чифлик на около 4 км южно от Йенагра в Месаория. 
ш Става дума за Гарсия Наварро. Срв. у G. Н i 11. А History, III, р. 701. 
200 Епихон ('Еп1хrо) - село югоизточно от rp. Китрия. 
261 Става дума за Джакомо (Джеймс) Малтезе. Срв. у G. Н i l 1. А History, 111, 

р. 701. 
262 Китрия - епископски център, селище на около 30 км североизточно от Лев-

козия. Център на едноименна ОI<ОЛИЯ. 
263 Порта - неидентифицирано селище. 
264 На 21 януари 1474 r. 
265 Кастелан на Фамаrуста бил Феррандето ди Сан Лука. 
266 Става дума за Никола Галимберто. 
267 На 22 януари 1474 r. 
268 Колоси - сеJiище и важна крепост. Седалище на Великото командорство на орде

на на хоспнталиерите. Намира се· между Епископи и Лнмасол. 
260 Кастелиа - неидентифицирано селище. 
270 Волохий - неидентифицирано селище. 
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На 23 януари271 !{ралицата написала едно писмо на сир Жан де Рас 
да назначи на своето място сир Гийом де Рас, а той да отиде във Фамагуста. 
И да даде една заповед до хората на архиепископа, на Заплана и на Ричио 
да отидат във Фамагуста без оръжие, под. страх от обесване. 

Написала и едно писмо на Куртеси, под страх от смъртно наказание, 
да отиде и той във Фамагуста, без оръжие. Той, от срам, потеглил в два часа, 
преди да се съмне, и взел и жена си със себе си, за да го съжали кралицата 
и да го прости. Писала и на сир Гийом да се яви и той във Фамагуста, без 
оръжие, и на Луис Алберик, и на Педро Давила, на Джакомо Малтези, 
и на братята Матей. И Джакомо Малтези, чувайки заповедта, казал: Отi1вам 
с риск за живота си, но ме заплашват да ме намерят и да ме убият! И сега 
ми заповядват да отида във Фамагуста, без оръжие, и ако ме срещнат по пътя, 
ще ме убият. Чувайки това, месир Жан де Рас му казал: Аз ще ти осигуря 
живота, да нямаш никакво зло засега, а ти иди съгласно заповедта ·на крали

цата. И тримата веднага яхнали конете и отишли във Фамагуста. И ги срещ
нал Георги Бустрон в падината на Левкомиати. Той идвал от Фамагуста. 
Бустрон ги видял, както и онзи, който бил причина за гибелта на момчетата; 
които кралят посякъл. И заради нещастието на другите той се отнесъл добре 
към него. И, бог, като справедлив, направил своя съд над всички, които били 
причина, и те загинали; и виждайки го без оръжие, Бустрон не се помръд
нал никак. 

На 24 януари272 дошла една новина в Лев1<0зия, че граф де Руха, реген
тът на кралството, дaJJ. _един кон на един човек по име Тергиан. Този кон бил 
на Жан д'Августин и когато аристократите .избягали, и той бил обявен за 
предател и го изпратили и него на заточение. Той бил продал споменатия 
кон на един жител на Фамагуста по име Барбероти за десет дуката. И тъй 
като графът го взел и го дал на Тергиан, този отишъл и го обвинил пред ка
питана Гонсалво Перец. Същият капитан отишъл в двореца на кралицата, 
намерил граф де Руха и започнал да говори на графа с голяма горделивост. 
Той му казал: Аз съм капитан на Фамагуста и имам власт да·съдя всеки един! 
И твое господство си взел коня и си го дал там, където искаш! Графът, виж
дайки, че този му говорел много грубо, станал от креслото и застанал на кра
ка, а Гонсалво посегнал към кинжала си. А сир Жан де Рас му ударил един 
ритник и той паднал. И графът бил много учуден. Жителите на Фамагуста, 
като чули, всички притичали в къщата на граф де Руха, за да избият фран~ 
ките. А графът, за да се размине работата, отJ1шъл на галерата и говорил 
с проведитора- как е протекла случката и се върнал. А Гонсалво се опитал 
да влезе в стаята на кр1;1лицата, за да и говори, но не го пуснали. И след 
малко време проведиторът изпратил 25 склавони и те взели Гонсалв·о на 
галерата. 

На 25 януари 74 година273 пристигнали две веf!ециански галери, от фло
тата на Венеция, във Фамагуста и докарали Джанвилот274 в окови. Те го 
оп{рили в галерата на крал Фердинанд, с която избягали аристократите. 
И той им казал, че мисълта на архиепископа, на Заплана и на Ричио била 
да отидат при султана, но прегрешението им и вятърът ги изхвърлили в Родос 
и те слезли на сушата. И Джанвилот слязъл на сушата и те намерили начин 
и го заловили и го докарали във Фамагуста. И те казали, че венецианската 
флота се намира в Родос - 46 галери. 

211 На 23 януари 1474 г. 
272 На 24 януари 1474 г. 
273 На 25 януари 1474 г. 
274 Джанвилот - вероятно става дума за Трнстш1 де Жнблет. Срв. у G. I-1 i 1 1. 

А History, III, р. 688. 
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И архиепис1юпът написал писмо на кралицата, казвайки: Причината 
поради която избягах, не беше друга, освен да не се случи зло, и той уважава 
графинята. И в същия месец обесили Мастихи като предател, и Николо Спе
uиерин, защото признали, че убили месир Андреа Корнаро и месир Марко 
Бембо, и за мнозина други били намислили, и бог ги разкрил. 

На 26 януари пристигнала заповед от кралицата до сир Гийом де Рас 
да изпрати Джовани Перивиоло във Фамагуста, добре охраняван. 

И в същия ден пристигнали от Фамагуста хора от I<астела, които били 
с Педро Давила, защото ги изгонили от Фамагуста, и те отишли при прове
дитора и при граф де Руха и им казали: Господа, не сме в безопасност, защото 
франките са във Фамагуста и не може да им се доверим, защото веднъж от
крихме, че са предатели. И ние казваме това на ваше господство, за да си 
отидат от Фамагуста, ЭI{О ли пък не, дай ни заповед ние да си отидем! И госпо
дарите, виждайки това, трябвало да ги изкарат от Фамагуста и те да отидат 
в Левкозия. И отивайки в Левкозия, не ги оставили да влязат в столиuата, 
но ги изгонили и те отишли в Левкомиати. И стояли с голям страх и написали 
писмо и го изпратили във Фамагуста на кралицата и на регентите. И крали
цата и регентите написали писмо и тях ги приели в Левкозия. 

На 27 януари275 във Фамагуста направили месир Джорджио Контарини 
граф на Яфа и му дали прихода от Вавацнния2; 6 заедно с имотите и, Дали2; 7 , 
Платанистаса278 и Калопсида279 . 

На 28 януари280 месир Пол Контаринн отишъл за капитан в Кериния, 
а Николо Морабит напуснал. 

И в същия ден кралицата изпратила едно писмо на адмирала Муцио де 
Костанцо да отиде във Фамагуста. И тя съобщила жителите на столицата да 
не му правят нш<акви неприятности и къщата му да бъде на голямо уважение, 
,,защото го изисквам по мои. собствени работи". 

И в същия ден проведиторът изпратил и заловил месир Камус във Фама
густа и го сложил в галерата заедно с останалите. 

И в същия ден кралиuата съобщила да изпратят Феррандето във Фама
густа. Той бил най-напред кастелан в кастела на Фамагуста, когато убили 
месир Андреа, за да узнаят истината - каква е била причината, че не е 
отворил на месир Андреа да влезе в кастела. И когатЬ отишъл, кралицата 
запов.ядала д<J го разследват. И като го разпитвали, той казал така: Господа, 
вършите голяма неправда спрямо мене. Знайте, че през онази нощ, когато 
убиха месир Андреа, пристигна графът на Триполи, който беше капитан на 
Фамагуста, и ми заповяда три пъти под страх от смъртно наказание да не 
отварям кастела и да не пускам месир Андреа. Ако отворя, ще бъда предател. 
И аз, незнаейки работата, направих, както той ми заповяда .. И го взели и го 
представили на проведитора и той го изпратил на галерата, докато го разпи
тат. И него го изпратили на заточение заедно с останалите.· 

На 31 януари281 щяла на стане голяма разпра между Гарсиа Наварро 
и Ханас Хумос. Гарсиа бил в дружината на Педро Давила и бил шивач и 

2 i 6 На 27 януари 1474 г. 
276 Вавацнния или Вавасина - ~ела в планината Maxepn, на изток от върха Махера, 

по пътя от Пано Левкара за Пера. 
277 Дали (Идалион) - селище в централната част нn Кипър. На мястото на стария 

град Идалион сега се издига село, до което има разваJiини. Срв. у М. L а t r i е .. Histoiгe, 
III, р. 368. 

278 Платанистаса - близо до Перистерона. Срв. у G. Н i l 1. А History, III, р. 703. 
279 Калопсида - селище на около 16 Ю\1 западно от Фамагуста. 
280 На 28 януари 1474 г. 
281 На 31 януари 1474 r. 

169 



след като дошъл в Кипър, кралят го почел, дал му и приходи. След смъртта 
на краля Педро Давила направил така, че кралицата го направила рицар и 
му дала и друга рента от 300 ду1<ата, а него не го възнаградила и той не бил 
доволен. Той имал една работилница вън от портата на сир Гийом Страмбали 
и понеже кралят го оженил за неговата вдовица, той взел и работилницата. 
И собственикът на работилницата нямал право да коли, а Гарсиа пожелал 
да го направи, без никакво право. И Ханас бил наемател и искал да бъде 
защитен от страна на кралицата този да не смее да прави нещо, 1шето не било 
обичайно. И те се скарали и той извадил меч да удари Хумос и ако хората ги 
бяха оставили, щеше да стане голяма свада. И Ханас веднага отишъл при ме
сир Жан де Рас, 1шйто бил на мястото на !<ралицата, и му казал работата. 
И той веднага яхнал коня и съобщил това на Никола Морабит и Морабит 
дошъл при Гийом де Рас. И те отишли при Пазарната порта, за да направят 
разследване. Виждай1ш, че работата щяла да стане дебела, намерили начин 
и ги помирили. 

И в същия ден докарали игумена на „Кръста" във Фамагуста по име 
фра Симон де Сент-Андре282 и го сложили в кастела. И 1<азали, че заловили 
едно писмо, което той изпратил на своя брат до папата и което пишело: 
... ,,Обични мой брате, известявам ти, че със силата на бога умря незакон
ният син, тиранинът, който държеше кралството с големи насилия, и остави 
кралството в големи скърби. И !<ралицата роди мъжка рожба. И крал Фер
динанд се домогва до кралството, а, от друга страна, за него аспирира Шар
лота. И то е в големи злини. И сега се намира в ръцете на венецианците. 
Отървахме се от лапите на 1<учето и попаднахме на свинята." И много други 
работи му писал. Открили и други писма в ръцете на архиепископа и той 
писал много и много и изпратили и ги донесли. И запечатали I<аквото имал 
,,Кръстът" и селото. 

На 1 февруари283 извадили Гонсалво Перец от галерата. 
На 2 февруари284 Стефан Хиот, който бил управител на Хризохоу, 

заловил Габриел Ферил и намерил у него 150 дуката (взели ги) и ги изпратили 
на кралицата, а също и гореспоменатия Габриел. И когато той отишъл, 
сложили го в галерата. 

На 3 февруари285 пристигнал капитанът на флотата месир Пиетро Мо
чен)1го286 с 12 (19) галери и 4 галиаци и във всяка галера по десет коня. 

И в същия ден туркопулите на Пафос докарали Перико де Вилафранка 
и Пиетро Термини и ги поставили оковани в галерата. 

На 5 февруари 74 година287 докарали секретаря на архиепископа и го 
хвърлили в кастела на Фамагуста. 

И в същия ден пристигнал Йоан Маврос288 с трима души в Левкозия без 
заповед на кралицата и казал на майсторите и на хората да отидат да поздра
вят капитана на флотата. И те отишли във Фамагуста, поздравили го и се 
завърнали . 

. На 6 февруари разгласили от страна на кралицата - никой да не носи 
оръжие, нито малък, нито голям. 

282 Става дума за Симон де Сент Андрr, игумен на манастира „Св. Кръст" (Ставро-
nуни). Cpn. у G. Н i 1 1. А History, III, р. 697. 

283 На I февруари 1474 г. 
28~ На 2 февруари 1474 г. 
2 85 На 3 февруари 1474 г. 
286 Пиетро Мочениrо - венециански адмирал. Срв. за него G. Н i I I. А History, 

III, р. 599-624, 652, 660, 662, 688, 692 sq. 
287 На 5 февруари 1474 г. 
288 Йоан Маврос, или Джовани Мавро-стшза дума за )!(ан Сарасен, или Негро. 

Срв. G. Н i 1 1. А History, III, р. 706, 710. 



И в същия ден 1,апитанът на флотата разгласил нююй да не спи навън, 
а на галерите. 

На 7 февруари289 пристигнал Марко Вениер290 , братовчед на кралицата, 
който бил 1,апитан в Крит, и 1югато научил за месир Андреа, пристигнал и 
докарал 70 души и 36 коня. 

В същия ден заловили маестро Бартелеми-лекаря във Фамагуста и го 
хвърлили в кастела. Управителят на конюшнята на граф де Руха взел мулето• 
му и го изпратил в къщата на графа. Научавайки това от двореца, изпратили 
и го взели. И тогава го извадили от кастела и го сложили в галерата, разпи
тали го и го пуснали. 

На 8 февруари дошъл проведиторът и капитанът на флотата при гос
пожа кралицата, поздравили я и и казали: Какво ще заповядаш да направим 
с предателите, които се намират в твоята страна и които ние имаме в нашите 

ръце - една част на галерите, а друга част - в кастела! Кралицата и ре
гентите, като чули това, нейният братовчед Джорджио Конта рини отговорил 
и им казал: Господа, нейно величество [ви] изслуша и когато дойде време тя 
ще съобщи на ваше господство. И те, чувайки това,. поздравили и отишли 
на галерата с голяма дружина. 

И в третия час от нощта кралицата изпратила и довели нейния секретар 
и съвета и и написали това, което искали, и го дали на секретаря. Той го 
взел за капитана и за проведитора. И сутринта излязъл графът де Руха, 
месир Джорджио Конта рини, Педро Давила, месир Жан де Раси секретарят 
месир Томазо Фнкард291 и отишли в галерата и разговаряли с капитана и 
с проведитора. И върнали отговор на кралицата и след като се нахранили, 
отишли пак на галерата и говорили с капитана и с проведитора. И те повикали 
графа на галерата да изведат долуспоменатите и да ги сложат в кастела: 
месир Джовани Кортези282 , месир Енкамус, рицари, игумена на „Кръста'', 
ПиетродеЛинием, каноникаДжовани Периола, майстор Бернардо (Джовани)
шивача на краля, Франджикето Лимбардо, Пиетро де Марино с окови, 
Перико де Вила, Франческо с окови и Феррандето. И вземайки ги в кастела, 
пристигнал капитанът, проведиторът, граф де Руха, Педро Давила и секре
тарят месир Томазо Фикард и ги разпитали. И разпитали първо каноника 
Пернала, когото архиепископът обичал много, и той бил управител на селата 
на архиепископа и когото архиепископът бил изпратил като пратеник при 
1,рал Фердинанд. И те започнали да го разпитват от часа, когато кралят ум
рял, и му казали: Ти си разумен човек и уреди благоразумно своите работи 
и ни кажи всичко, каквото знаеш доброволно, иначе костите ти ще останат 
на стола за мъчения! А той им казал: Господа, не1,а секретарят да вземе хар
тия и аз, каквото зная, ще го кажа. Господа, съобщавам на ваше господство, 
че след като кралят умря, графът на Яфа Жан Перец веднага ми писа едно 
писмо и ми го изпрати в Левкозия, за да дойда във Фамагуста. И съгласно 
неговата заповед аз дойдох. Той ми написа писмо и аз отидох в Неапол. 
И много други неща признал и секретарят изписал един лист хартия. И 
сложили аристократите в кулата. 

289 На 7 февруари 1474 r. 
200 За Марк Вениер и неговата дейност n Кипър cpn. G. Н i 1 1. А History, IIl,

p. 604, 730. 
291 Томазо Фикард - секретар нп крал Жак II - 1472 r., и на Катерина Корнаро -

1475 г. Срв. у М. L а t r i е. Nouvelles preuves, р. 604. 
282 Джовани Кортези - член на антивенеципнс1<ата партия. За него и за Михаил 

Кортези срв. G. Н i l !. А History, III, р. 726. 
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На 5 февруари293 пристигнали от Левкозия, заедно с Йоан Маврос и със 
Стефан Кудуна, 150 души гърци и арменци и те отишли и поздравили капи
тана и му се препоръчали. 

На 8 февруари294 , I<ато се съмна,тю, граф де Руха яхнал r<оня, графът 
на Яфа, rшнетабълът и Томазо Ф1шард и отишли при галерата и капитанът 
и проведиторът слезли и отишли в кастела, за да разпитат останалите. 

И в същия ден пристигнали две галиаци и докарали сто военни коня. 
На 9 февруари295 пристигнали Пиетро Термини и Перико де Вилафранка 

и те признали, че те са убили месир Андреа. И преди да го убият, той имал 
две рани. Пиетро Термини казал, че той го е убил и го е убил заради месир 
Ричио и месир Джеймс Заплана, защото им казали, че били предатели. И аз, 
като не знаех работата, виждайки капитанът на Фамагуста и месир Ричио, 
че говорят да се избият предателите, трябваше да направя това, което ми 
заповядаха. И това е така, както ви говоря. А Вилафранка им казал: Аз го 
намерих убит. Той носеше един пръстен и аз го дръпнах да го извадя от ръката 
му и не можах и отсякох пръста му. И много други неща им казал той. И ги 
изкарали от кастела и ги хвърлили в затвора. 

И в същия ден господарите изпратили и взели вътре в кастела синовете 
на Франческо де Пантес, Габриел и Хектор, и им казали: Какви писма ви е 
дал архиепископът и вие сте ги занесли в Кериния? А те отговорили: Госпо
дарю, друго не знаем, освен че ние бяхме заедно с майка ни и с графинята -
нашата сестра, в нейната къща. И пристигна архиепископът и ме извика, 
мене-Хектор. Той ми даде писма с печати и ми каза - веднага да ги отнесеш 
в Кериния и ги дай в ръцете на I<апитана сир Луис Алберик, и това е за рабо
тите на кралицата. Съгласно неговата заповед аз ги взех и му ги предадох. 
И той ми даде отговор й аз го отнесох във Фамагуста на архиепископа. И 
друго не зная. 

Признавайки, че това не е престъпление, освободили ги и те си отишли. 
На I О февруари296 в три часа от нощта обесили Перико де Вилафранка 

и Пиетро Термини. 
На 12 февруари29 ; пристигнало писмо от кралицата до Морабит да от

неме веднага оръжията и 1юнете на Карло Калерги и да му заповяда, на него 
и на брат му Джовани, веднага да отидат във Фамагуста, а имуществото им 
и конете им да им отнеме. И той им съобщил и те пристигнали при него. 
Той им показал писмото, а те (му) казали: Заповедта на нашата кралица 
е за нашите глави! За това, което съобщава нейно величество, заради конете, 
ние нямаме други, за да ги яздим. И а1<0 ти заповядаш, да яхнем конете и да 
отидем, и там нека ги вземат. А Морабит им r<азва: За1<левате ли се във вярата 
си, че нямате други коне? И те се заклели, че нямат други. И той им казал: 
Вземете конете си. И той им дал писмото. Те излезли и отишли при своята 
сестра, жена на сир Филип Подокатаро, и като ги видели, настанал голям 
плач. Оттам отишли да се сбогvват и с майка си. А тя, като ги видяла, кой 
може да опише нейното неiцаст11е? Тя изгубила мъжа си и селата си, и иму
ществото си, и на всичко отгоре да загуби и синовете си? И никога от пастрока 
си не видели никакво добро и заради него да получат зло! И те успокоили 
майка си и и казали: Чакай, без да се тревожиш, и се надяваме в бога да не 
ни сполети зло, защото не сме извършили нш<акво зло. И правителството на 
Венеция е много разумно и се надяваме да получим справедливост. А тя, 
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бедната, плачела, и ги предоставила на Богородица и се молела за тях. И те 
отишли във Фамагуста. Отишли и други двама рицари заедно с тях. И кра
лицата съобщила на висконта да вземе оръжията и конете на Жан Гулем 
и да изпрати и него във Фамагуста. Той се намирал в Колоси и изпратили 
да го докарат. 

И в същия ден пристигнала заповед от кралицата щото всеки човек 
с обществено положение, под страх от обесване, да не носи оръжие. И вискон
тът разгласил това. Жителите на столицата, като чули това, отишли при )1,ан 
де Рас, оплакали се и му казали: Ние смятаме, че няма заповед от госпожа 
кралицата, но това е негова заповед. И твое господство, който си неин намест
ник, искаме да му съобщиш да нн покаже нейната заповед! Сред тия думи 
се появил и висконтът и дошъл при меснр Жан де Рас. Щом като видял ви скон
та, сир Жан де Рас слязъл на площадката и съобщил причината на висконта. 
А висконтът им показал писмото на кралицата и сир Ж:ан де Рас го прочел 
и им казал: Деца мои, това писмо е на господарката, на кралицата, и напра
вете така, че да изпълните нейната заповед и [заповедта] на господин вискон
та. И всички казали: Нейната заповед е върху нашите глави! Ние ще напи
шем писмо и ще съобщим на нейно величество и ще видим по каква причина 
да не носим нашите оръжия! И те написали писмо и съобщили това на крали
цата. И висконтът писал от страна на хората, щом като преминала работата. 

На 18 февруари298 пристигнала галерата, която взела месир Филип 
Подокатаро в Кериния, и било заповядано от републиката да не слиза на 
сушата освен във Фамагуста, и писмата, които носел, да ги даде в ръцете на 
капитана на флотата. И той отишъл във Фамагуста, намерил капитана, 
предал писмата и казал, че оставил венецианската флота в Мотони299 • 
Капитанът на флотата, като научил това, че са убили месир Андреа и оста
налите, без да ги чете, той ги подпечатал и ги предал на капитана на галерите 
да ги вземе във Венеция. И когато ги получили, седнали на съвет и издали 
заповед галерата веднага да се върне обратно в Кипър. И научихме, че запо
вядали Филип Подокатаро в срок от три часа да не се намери във Венеция 
и ако го намерят, тялото му да бъде на заповедите на републиката, и след три 
дни да не се намери в никой град на републиката, и казали: Направихме 
му заповед да премине много леко, ако и да го ограничихме, но не можем 

да направим друго! И месир Филип (постъпил съгласно) тяхната заповед. 
В републиката, научавайки за убийството на месир Андреа и на месир 
Марко, обзело ги голямо недоволство, защото протягали ръка към кръвта на 
републиката. 

И · в същия ден в Пендайа пристигнали три венециански галери и на 
сушата слезли хората, които Марко Вениер докарал от Крит, а галерите 
и хората отишли във Фамагуста. 

В същия ден хванали графа на Триполи и сир Жан Тафур и го взели в 
кастела. Защото притиснали Феррандето, който бил кастелан на Фамагуста, 
и той им казал: Господа, през нощта, когато убиха месир Андреа, пристигна 
графът на Триполи и месир Ричио в кастела и ми извикаха. Аз им отгово
рих - какво ще заповядате, ваше господство? А те ми казаха: Виж какво ти 
заповядваме от страна на кралицата под страх за живота си и от наказание 

за предателство. Да не отваряш кастела и да не пускаш никого освен ако кра
лицата дойде лично, и да не отваряш на никого, че ще те махнат като пре
дател. И аз им казах: Ако дойде някой от регентите да не му ли отварям? 
И те казаха: Ако дойдем всички ние лично, няма да отваряш, без да видиш 

208 На 18 февруари 1474 r. 
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кралицата лично. И след като ми заповядаха това, те си отидоха. След като 
мина полунощ, чувам, че камбаната бие тревога, и веднага се въоръжих, 
не знаейки каква е работата. След малко време пристигна месир Андреа 
и ми извика да му отворя кастела, за да влезе вътре. И понеже този, който 
ми нареди, графът на Триполи, беше капитан на Фамагуста, и Ричио, и знаех, 
че те бяха регенти на кралството, трябваше да направя, както ми заповядаха. 
И отговарям на месир Андреа и му казах: Господарю, имам заповед да не 
отварям на никого освен ако нашата господарка кралицата дойде лично, 
и затова не отварям на твое господство. И той ме караше много, но аз съгласно 
заповедта, която имах, не му отворих, за да не съм предател на нашата гос

подарка. Аз го пуснах вътре в предното укрепление на кастела, защото за 
там нямах заповед. След малко време пристигна графът на Триполи и месир 
Ричио. Те ми извикаха и ме запитаха дали е дошъл някой да влезе в кастела. 
Аз им казах: Друг никой не е идвал освен месир Андреа Горнаро и месир 
Мар1<0 Бембо и имайки заповед от ваше господство и съгласно с вашата заповед, 
не им отворих. А те ми казаха: В I<аква посока отидоха? И аз им казах, че 
се намират в предното укрепление. И графът започна да вика и месир Андреа 
му отговори. И той му каза: Кръстник, ела, вика те кралицата. И месир 
Андреа му отговори: Остави ме тук, докато съмне и се прекрати метежът. 
Но ония не го оставиха и му обещаха сигурност и го изкараха от предното 
укрепление. И когато той излезе, графът удари коня си и замина, а остави 
месир Андреа заедно с Ричио. Заради това [Феррандето] им казал: Господа, 
дали аз бедният извърших престъпление? И заради това, което съобщил Фер
рандето, закарали графа на Триполи и го изпратили във Венеция. 

На 18 февруари300 пристигнало едно писмо от кралицата до висконта 
никой да не смее да нанесе щета в къщата на графа на Триполи. 

На 20 февруари301 кралицата съобщила на висконта да разгласи всеки 
човек да носи оръжието си и ако се провини, да го накаже. 

В същия ден кралицата съобщила на висконта веднага да изпрати черния 
кон на Жан Калерги във Фамагуста. Той изпратил в къщата му и не го на
мерил и му I{азали, че е у месир Филип де Норес. Висконтът отишъл и пока
зал заповедта на месир Филип, а той му отговорил: Истина е, че конят е у 
мене, но аз го купих от месир Жан Калерги и имам свидетели. И висконтът 
му казал: Аз ще пиша писмо на госпожа кралицата. 

И в същия ден пристигнало писмо от госпожа кралицата до висконта 
да изпрати в къщата на месир Филип Подокатаро и да вземе неговата вой
ниш1<а ба1<а и съдове и да ги изпрати във Фамагуста. 

И в същия ден пристигнал Антонело Давила, който бил капитан на Па
фос, и изпратили [за капитан] венецианеца Джовани Бетинал. 

В същия ден пристигнала новината, че сложили в кулата на Фамагуста 
Жан Калерги, Габриел Фермин, майстор Бернардо - шивача, и Хариун 
Калерги, а игумена на „Кръста" - в друга кула. 

И в същия ден уволнили Стефан Хиот от Хризохоу и поставили Андреа 
Провинциал. 

На 24 февруари302 пристигнал Никола Морабит от Фамагуста в Левко
зия и всички му оказали голяма почит и внимание. 

В същия ден във Фамагуста пристигнали четири венециански галиаци 
и докарали с тях двеста италианци с конете им, а имало и критяни, всички 

добре въоръжени. 
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На 26 февруари 74 година от Христа Педро Давила и месир Жан Аттар 
дошли до големи пререкания в палата на Фамагуста и той казал на месир 
Жан Аттар: Знай, че говориш много приказки за мене и говориш, че не съм 
верен на госпожа кралицата, и аз намирам това за много странно. И не 
исках да държа това в тайна, но пожелах да ти го кажа пред всички госпо
дари, които са заедно с нас. И заради това моля те, ако съм казал нещо, 
отговори ми тук пред тях! И месир Жан Аттар му отговорил: Месир Педро 
Давила, за това, което говориш, и аз говоря много лошо за тебе, известявам 
те и онова, което казах, пак го говоря и ще ти го докажа с меч в ръка! И това, 
което казах, не го казах тайно, заявих го открито пред всички аристократи, 
които се намират в двореца на нашата господарка. А ти би ли си признал, 
че си го казал с твоята уста, господарю месир Педро Давила! Когато преда
телите избягаха, не каза ли на нашата господарка със своята уста, че те имали 
в своята група 300 души? И нашата господарка търси и не откри освен 60. 
А останалите къде се намират? И ти говореше, че са каталани! Сега виждаме, 
че искаш всеки един да го сложиш по-напред! Както и да било! И говориш -
всички са верни! Заради това казах, че ми се струва, че други франки не са 
освен които имаш ти. И казах това и ще го говоря по всяко време, когато 
пожелаеш! 

И много други думи си казали и графът де Руха влязъл между тях, 
но те останали сърдити. 

На 27 февруари303 кралицата направила месир Джорджио Контарини 
рицар и станало голямо празненство във Фамагуста. 

На 28, февруари почина жената на Гонсалво Перец, която беше дъщеря 
на Луис де Норес. А гореспоменатият Гонсалво беше капитан на Фамагуста. 
И я погребаха в Св. Никола. 

На 5 март заминали от Кипър четири галиаци и взели много критяни 
с тях и италианци с конете им, които ги докарали и се надявали, че ще имат 

нужда от тях, и ги върнали. 

И когато аристократите избягали, момчетата от столицата направили 
големи грабежи в къщите им; и взели имуществото им и всеки един взел, 
каквото могъл. А останалото имущество предали в ръцете на месир Гийом де 
Рас, тъй като той бил на мястото на кралицата, докато нареди нейно вели
чество. След малко дни кралицата написала писмо на месир Гийом де Рас, 
щото нещата, които има в своите ръце, да ги вземат всички заедно според 

документа, който има сир Жак Гурри, парче по парче, и да ги предаде в 
ръцете на сир Жак Гурри. Той да ги продаде и да ги даде на хората в Левко
зня да си ги разделят, защото им ги е подарила. И според нейната заповед 
взели ги и ги дали в ръцете на Антони Калата, докато ги продадат. И Жак 
Пифани, който бил конетабъл от групата, отишъл с 15 души свои другари 
и казал на Калата - дай ми дрехите, които имаш в твоите ръце, и ние ще 
ги продадем и ще ги разделим съгласно заповедта на кралицата! И той им 
ги дал. Когато ги взели, те сами си ги разделили. Стефан Кудуна и останалите 
майстори, научавайки това, всички се ядосали и отишли и се оплакали на 
висконта и му изложили работата. И щял да стане голям скандал. И вискон
тът му казал: Майстор Стефане, кого обвиняваш? А той му отговорил: Госпо
дарю, [обвинявам] Джовани Хала и Георги, сина на поп Маноли, защото те 
са, които правят разприте. И висконтът изпратил и ги докарали пред него. 
Той заповядал да ги хвърлят в затвора и им казал: Вие сте, които правите 
в столицата много разпри, и щяло да се случи голямо зло! Съгласно неговата 
заповед те отишли в затвора и прекарали до сутринта. И ги простили и ги 
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пуснали, а те се задължили да върнат нещата, които са взели, обратно на 
висконта и да ги разделят всички заедно. И майстор Пиер Савоя, като видял, 
че не донесли нещата, отишъл във Фамагуста и казал това на кралицата. 
И той донесъл заповед до висконта, ако се намери някаква вещ на предате
лите, да я продаде и да ги раздели на всички другари (заедно). 

На 5 март извели Джовани Калерги,304 за да го разследват. И докарвайки 
го пред господарите, той им казал: Какво желаете да научите от мене? А те 
му казали: Кажи ни как минаха работите на Заплана. И той им отговорил: 
Какво зная да ви кажа? И разпитвайки ги, намерили, че са невинни и ги 
освободили. 

На 6 март305 махнали Галимберто, който бил кастелан на Фамагуста, 
и поставили венецианец. 

В същия ден изпратили десет души италианци в Кериния и извели 
кипърци. 

На 7 март306 Джовани Патцик пристигнал в Левкозия и донесъл писмо 
от кралицата - ка1шото се намери от нещата на Бунастре, къщите му и 
ако нещо има, да ги дадат на Патцик. Тя му дала писмо да разгласи в Лев
козия, ако някой е взел нещата на Заплана от неговата къща, както и от дру
гите предатели, да ги върнат в ръцете на висконта и той да я извести. И (му) 
съобщила, вземайки ги, да ги изпрати във Фамагуста. 

На 10 март307 по време на разгласяването се случи Бадин Салаха и 
Гарсиа Наварро и те стигнали до големи пререкания. След като кралицата 
била изпратила Бадин Салаха да снабди с хранителни припаси Кериния 
и останалите места, тя му дала заповед, от когото вземе кон, да го плати. 

И той отишъл в селото на Гарсиа Наварро и взел хора и му превозили хляб, 
а той не им платил превоза. И заради това дошли до караница и той му казал: 
Кралицата те изпра_ти да доставиш хляб и да заплатиш на хората, а ти за
държаш труда им! А Салаха му казал: Не говориш добре, нито можеш да 
го докажеш, но говориш лъжи, за шията си! И влезли помежду им и те се 
помирили. 

И в същия ден Джовани Патцик се скарал с конетабъла на Ерусалим 
Соасон де Норес, вътре в палата, заради къщите, които искал да вземе от 
Бунастре. И той искал да ги запази за Жак Михтафа (Мифтаха), казвайки, 
че къщите, които иска Жан Патцик, не са на Бунастре, а са на ::жак Михтафа 
(Мифтаха). И Патцик, чувайки, че Соасон де Норес ги пазел, дошли до голям 
спор и той му казал: Месир Соасон, нашата господарка кралицата, ако иска 
да живее добре, трябва да очисти всички предатели от къщата си, иначе никога 
не ще живее спокойно! 

На 12 март 74 година пристигnал един венециански кораб и донесъл 
много новини от Венеция. Пристигнал и проведитор и казал: Отзад идва 
капитанът и пристига и епископът на Лемесо и месир Жан Мистахиел. Той 
казал, че отнели от месир Филип Подокатаро неговото село Дора, и казал, 
че в Крит паднала мълния и изгорила къщата на месир Марко Вениер и други 
три постройки. 

На 13 март308 той из1{ара кипърците, които жнвеели в двореца, и поста
вил италианци. Сменили кипърците, които охранявали портата и поставили 
критяни. Сменили и капитана на арсенала, сир Жан Французина, и поставили 
Никола Бенедети. 309 
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На 15 марiнu ~,ралицата съобщила на внсконта колкото франкн са на-
1111сани в писмото в срок от три дни да се яват във Фамагуста. 

В същия ден кралицата съобщила на висконта да предаде Пнер на Джа-
1юмо Малтези, когото Антони Тар1<ас заловил без нейна заповед, на неговшr 
брат Джакомо, защото кралицата им простнла да останат в Кипър. 

На 17 март311 пристигнало писмо от кралицата до висконта веднага 
да направи оглед с хартия и писалка в къщата на )l(уан Теркес и на оръжия
та му, и на конете му и да ги предаде в ръцете на неговата жена, а конете 

н оръжията да изпрати във Фамагуста. 
На 18 март312 сложили същия )Куан Теркес в кастела, защото кралицата 

го изпратила по нейни собствени дела, а той говорил много лошо за нея, 
11 му отнела, ако има нещо от кралс1,ия приход. 

На 19 март313 , съгласно заповедта, която издала за франките, те излезлrr 
да си отидат от Фамагуста и настанала голяма скръб в Левкози я, защото 
новечето били женени и с деца. След като им заповядали да си отидат, те 
отишли по-напред в палата и всичкн протестирали от страна на бога и на 
папата, и от страна на кралицата, да не ги отделят от жените им, нито от 

децата им, 1,азвайки: Бог ни е съединил и не ни разделя, а вашата републ~,Jl{а 
искате да ни разделите? Оставете ни в къщите ни и ние не искаме нищо от 
нашата господарка и ще живеем с нашите ръце, и ако сме виновни, направете 

ни на четири парчета. И 1шлкото да викали, сложили ги II те заминали. 
На 24 март;:;14 кралицата отнела командорството на Кипър от сир Никола_ 

Заплана, който бил командор на Кипър, заради предателството, което нз 
д u 3 и и вършил месир жеимс аплана. го уволнили като предател и по таз 

11ричина му отнела 1юмандорството н го взела господарката, кралицата.3 1
" 

И кралицата изпратила писмо до велиюrя магистър да определ11 командор_:пr. 
В същия ден изкарали от кастела месир Камус и му заповядали да 

uтнде в къщата си и да не мърда, докато не му заповяда госпожа крал1ща та. 

На 1 априлJ17 извадили долуспоменатите от r,астела - игумена на „К ръ
ста", Джованн Перивола, секретаря на архиепископа, Габриел Фер нeJI, 
11 майстор Бернардо, шивача на 1,раля, н гн сложили IЗ галерата. 

В същия ден извадили Куртесн от затвора и го изпратили в 11алата вы.1 
Фамагуста, и отишла неговата жена и го в1щяла. 

И в същия ден кралицата простила на )l(уан Теркес и му дали неговото 
11мущество. 

На 4 април~J~ било открито среброто, което отr,раднали от Карме -
четири църковни съда, една кристална табличr,а и едни цър1ювен съд. Тнх 
ги откраднал Епифаний, синът на поп Стефан Фланга, 1юйто бил дя1,он, 
11 го сложили на стълбата на Св. София. 

На 21 април~19 кралицата изпратила писмо 11а в11ско1rта щото 25 фра1rк11, 
1юнто съобщила, да отидат във Фамагуста под страх uт смъртно 11аказаш1е. 
Те отишли и тн веднага гн изпратила на заточеш1е. 

:но На 15 март 1474 r. 
31 J На 17 март 1474 г. 
•312 I-ia 18 март 1474 г. 
:т На 19 март 1474 г. 
:п.J На 24 март 1474 г. 

:п 5 За това срв. G. Н i 11. Л 1-!islury, 111, р. (j44. 
316 За велик командор бил uпредеJ1е11 Мi!рко !<:.р11с110, uyiiчo 11;1 1\[J,1тща J<:.,1т1:р1111п 

!<:.орнаро, Срв. G. Н i 11. А Hisloгy, III, JJ. 698. 
3 7 На l април 1474 г. 
~18 На 4 април 1474 г. 
310 На 21 април 1474 г. 
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В същия ден пристигнала една заповед от кралицата Хариун Калерги 
и Джовани Калерги в срок от 6 дни да се явят във Фамагуста и да бъдат 
подготвени да заминат вън от Кипър. 

И в същия ден пристигнал Карло Гонеме и казал на господин висконта: 
Дойде Ханас Хумос и ми каза да съобщя на твое господство да не се осме
ляваш да яздиш, защото говорят, че жителите на столицата ще те убият. 
Висконтът, като чул това, яхнал 1юня и отишъл на Главната улица, намерил 
Стефан Кудуна и у казва: Майстор Стефане, сега дойдоха и ми събщнха, 
че хората от столицата искат.да ме убият, и дойдох да узная коя е причината! 
Стефан, чувайки това, му казва: Сега чувам това от твое господство! И ви
сконтът отива и намира Хумос и I<азва: Кир Ханас, ис1{ам да ми кажеш 
коя е причината, и ти ми съобщи, че хората от столицата искат да ме убият? 
Господарю, нима аз съм говорил такова нещо? Аз моля твое господство да 
ми кажеш кой е този, който е съобщил на твое господство, за да тн докажа! 
И висконтът ви1<а Гонеме и му казва: Не дойде ли ти в I<ъщата м11 и не ми ли 
I<аза тези думи? А Карло отговорил и му казал: Господарю, както ми е ка
зано, така тн го съобщих. И дошли до големи препирни. И хората знаели и 
разбрали, че работите са ги нагласили някои, 1'.:оито искат да причинят не
приятности на вис1юнта. И едната, и другата страна разбрали това и по-късно 
помолила висконта да им прости и му казали: Господарю, искаме прошка 
и ние те имаме за господар като та1<ъв, който е личен представител на нашата 

господарка, и ние сме задължени да ти оказваме всяка почит, като че ли е 

нашата господарка. А той им казал: Деца мои, аз ви смятам за скъпи и верни 
на нашата господарка и ще ви обичам винаги, само искам да сте разумни, 
да постъпвате, както трябва, както правят благородните хора. l-'I той при
дружил хората и бил любезен с тях. 

На 28320 пристигнал от Фамагуста в Левкозня месир Пиетро Бембо н 
месир Луке Корнаро. Научавай1н1 това, арr1стократите, които били в Левко
зия и цялата столица, след като тези били роднини на I<рающата, всеки един 
отишъл и ги придружил, за да им окажат всяка почит заради обичта на кра
лицата, и виждайки ги, били обхванати от голяма радост н задоволство. 

На 30 април321 издала заповед и дошли пред месир Пиетро всички коне
табли, арбалетиери и арменци и той им казал: Издайте една заповед всичките 
ви другари да направят утре военен преглед вътре в двореца и всички въо

ръжени. И на сутринта, според обичая, отишли и завършнлн месеца и вечерта 
направили военния преглед. 

И в същия ден дошъл до пререкание Филип де Норес с Джовани Мавро 
н той казал на Филип де Норес: Искам да ми 1<.:ажеш коя била причнната н 
кралицата влязла в I<ралството! Месир Филип му казал: Джовани, моля те, 
тия неща да не ги разбър1шаш всеки час! И дошли до голяма разпра. Джованн 
се защищава и казва: Господа, известявам ви, че между нас се-намират много 
повече предатели и те трябва да се очистят! Л1еснр Гийом де Рас, чувайки 
това, му казва! Аз ли съм предател? А той му отговаря: Не, господарю! 
Месир Жан де Рас отговаря и му казва: Предател е! Месир Морфо де Грнниер, 
графът на Руха, предател? Отговаря му: Не! Джовани им казва: Ония, 
1юито са, ще бъдат открити. Рицарите, чувайки това, му говорят: Кажи ги 
да ги научим и ние! А той им казал: Ще ги научите, и:огато му дойде времето. 
И много други думи изрекъл. 

И вътре в двореца се намирал един португалец по име Джанико, който 
бил рицар с добро телосложение, и той казал на Джовани: Не трябва да го-
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вориш, че още много предатели се намнра:т на служба на нашата: господарка 
!<ралицата, защото аз лично ще ти докажа със сабя в ръка, че съм до
бър и верен на моята господарка, както си и ти! И влезли помежду им и те 
прекратили. 

И в същия ден Пиетро Бембо пожелал да отиде да се поклони в „Големия 
кръст". И когато яхнал коня, дошли и му съобщили, че Бенедикт Картагена 
яхнал коня да отиде във Фамагуста I<азвайки, че твое господство е наредил 
да го убият! Когато месир Пиетро Бембо чул това, се учудил, говорейки: 
Вчера ядохме заедно и той нищо не ми каза, само ми каза, отивам във Фама
густа. Сега как е станала тази работа? И той веднага съобщил на висконта, 
на адмирала и на месир Гийом де Рас и им обяснил работата. И те веднага 
изпратили след него да го върнат четирима души - Никола Аламан, Ферран
до Давила, Никола Патu.ик и майстор Джовани Алгузир. Те му 1<азали да 
се върне, че „месир Пиетро Бембо желае да разговаря с тебе". А той им казал: 
Идете да му кажете, че не го правя заради него, а отивам там, където се нами
ра моята господарка, с добри свидетелски показания. И ако месир Пиетро 
нека, кажи му да дойде там и аз ще го приема; и той ще (ми) говори и аз ще 
му говоря. Но аз не се връщам! И те се върнали и му съобщили това, което нм 
I<азал той. Месир Андреа, като чул това; разтоварил дрехите и написал пис
мо на кралицата и го изпратил с Марин Бонавентура. 

Като минали два часа, пристигнала друга новина до Пиетро Бембо, че 
всички франки били готови да направят голям смут. Месир Андреа, като 
чул, изкарал Джовани Мавро с писма да отиде при кралицата и му дал и други 
6 души да го придружат. В същата нощ много хора отишли в двореца дз съ
провождат месир Пиетро Бембо. 

На 6 май~22 дошла една новина от Сивури, че убили Джовани Мавро 11 • 

групата му. Чувай1ш новината в столицата, всичю1 се раздвижили, въоръжи
ли се и отишли до портата на столицата, а1ш дойдат франюrте, да ги съсекат. 
След това отишли в двореца и започнали да викат: Господа, които сте на 
мястото на кралицата, искаме да получим правосъдие над франюпе, 1юито 
нзбили нашата дружина по пътя, изпратена от вас с писмо до госпожа кралн
цата. И ние искаме да убием франките, които се намират в столицата! Nkcиp 
Пиетро Бембо, като чул това, слязъл дo.rJy в двореца. И там бил висконтът 
и сир Гийом де Рас, месир Ган де Рас и мнозина други аристократи в тяхната 
дружина. И месир Пиетро Бембо им казва работата и говори на жителите на 
столицата: Деца мои, не искайте при моето идване да стане такова зло зарадн 
любовта на бога! Аз не съм дошъл в столицата освен да ви видя и да получа 
радост заедно с вас, чувайки за добрия прие!"! и за добрата служба, ко51то 
изпълнявате на нашата господарка. И заради писмата, които изпратих, 
се случила разпрата, за моя участ. Имайте малко търпение и ще направим 
всяк~ работа така, че да подхожда на честта на всички ви заедно. И друг[[ 
добри думи им казал той, но никаква полза нямало да гн ·слушат. Жан де 
Рас, чувай1ш това, им I<азва: Деца мои, кажете ми какво желаете? Оназ11 
служба, която изслужихте, искате да 5i загубите? И те му отговор51т: Искаме 
да убием всички франки, които са в столицата, защото са предатели и нзбиха 
нашите, които отиваха при кралицата. Чувайки ги, месир Жан де Рас им 
говори: Деца мои, вземете под внимание, че нашата кралица е жива и а1ю 
научи това, че са извършили някакво предателство, ще ги накаже. И каквото 
и да им говорил, не помогнало да замълчат. И виждайки, че няма да млъкнат, 
казват им: Кажете какво ис1<ате? И те им отговорят: Искаме всичките фрашш 
11 техните оръжия, и конете им, и имуществото им . .М,есир Пиетро Бембо и 

m Hu 6 май 1474 r. 
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останалите господари, виждайю1 това, им говорят: Cera да съобщим на нашата 
господарка всяка работа, как е минала, и тя ще постъпи, както реши. И хората 
им казват: Искаме ние да отидем да rи вземем и да дойде и висконтът с нас 
и месир Жан де Рас. И [споменатите] аристократи щат не щат отишли с тях, 
смятайки да вземат нещата по списък и да rи отнесат в двореца. И те не на
правили това нито чрез висконта, нито чрез сир Жан де Рас, но се разпръсналн 
по къщите на франките и взели и конете, и оръжията им, като месир Пиетро 
Бембо не знаел нищо. И веднага месир Пиетро Бембо и вис1<онтът написали 
писмо на кралицата и на капитана на флотата как е минала работата. 

На 9 май32:J пристигнало едно писмо от :кралицата, че е поставила спора 
на разглеждане, за да узнае коя е причината за разпрата и който е бил при
чината, да бъде наказан. И съобщила на I{онетаблнте да отидат във Фамагуста 
11 да разгледат доказателствата. 

На 14 май324 пристигнали две галери от флотата н донесли писмо на 
I<апитана веднага да се вдигне и да отиде при флотата. 

В същия ден пристигнал Балиан де Норес от Фамагуста и донесъл една 
заповед, заповед от кралицата, всички фраюш, конто са пехотинци, да отидат 
във Фамагуста. 

На 16 май~2;; открили франките, 1<0ито нападнали Джовани по лътя н 
други 15 пехотинци и ги заточили. 

На 17 май326 Джакомо Малтези се с1<арал с Педро Давила, защото I<огато 
месир Джеймс излязъл от Фамагуста, излязъл н Джакомо заедно с него. 
И те задигнали каквото имал Джакомо и го дали на Гарсиа Наварро, но след 
като кралицата простила на Джакомо, тя писала да си вземе нещата от Гар
сия Наварро. И си наговорили много неща и Давила казва на Джа1<0мо: 
Ти, изменника, трябваше да си мъртъв от много време! А Джакомо му казва: 
Ти си добър предател и ако желаеш, ще ти го докажа пред нашата господарка 
и пред аристократите с меч в ръката, и ако не ти докажа това да ми отсе1<ат 

главата. Да знаеш, че когато архиепископът направил клетва, и месир 
Джеймс, и графът на Триполи, и месир Рнчио, и ти заедно с тях, сте се за
клели в тялото Христова да бъдете една воля! Аз ще ти до1<ажа, че когато убнлн 
месир Андреа и останалите, ти си определил онези, на всеки един по десет 
души, и конете им и оръжията им, от хората, които имаш, да обикалят след 
тях, и много други неща, които ще ти докажа във всеки час, когато пожелаеш. 

За това, което говориш, че съм излязъл от Фамагуста с месир Джеймс 
и с групата му и заради това съм предател, ще ти докажа, че когато излязох, 

не излязох за друго освен за това, че се страхувах много да не ме убият. 
По повод на това, което се случи и по тази причина, за да бъда добре придру
жаван, излязох заедно с месир Джеймс от Фамагуста и когато пожелаеш, 
ще ти докажа това! И влезли помежду им, докато се изясни работата. И Педро 
Тавремес и той казал много груби думи на Педро Давила. 

На 17 май327 капитанът на флотата заминал от Фамагуста и оставил десет 
галери и два въоръжени· кораба за охрана на острова. 

На 19 май328 станала свада, защото франките и жителите на Фамагуста 
се скарали много с италианците и взели оръжие и се наранили помежду си. 

И затворили в тъмница и франките и кипърците. И разгласили никой да не 
носи оръжие. След малко време проведиторът изпратил и освободил фран-

;J23 На 9 май 1474 r. 
:124. На 14 май 1474 r. 
325 На 16 май 1474 г. 
326 На 17 май 1474 r. 
327 На 17 май 1474 г. 
32В На 19 май 1474 г. 
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ките, а оставили кипърците в тъмницата. И научавайки това, капитанът Гон
салво, който бил капитан на франките, че оставя кипърците в затвора, срещ
нал Джовани Мавро. Джовани, чувайки това, взел пет-шест души и отишъл 
при проведитора да го моли да освободи кипърците, и капитанът го бил из
пратил, и ако не желае да ги освободи, да каже това на кралицата. Заедно с 
Джовани отишли и много кипърци. Виждайки ги, графът на Руха и Педро 
Давила казали на проведитора: Джовани Мавро заедно с групата си е събрал 
войска и вярваме, че идва да те убие! Проведи.торът, като чул това, заловил 
Джовани и го поставил окован в галерата. 

И между това Фамагуста се разбунтувала и хората се въоръжили. И 
един склавонец тича въоръжен с меч и влиза вътре в стаята на кралицата. 

Виждайки го, аристократите се развикали и месир Джорджио Контарини, 
графът на Яфа, му казва: Какво търсиш тука? А той му отговаря: Търся 
щастието си. И графът отива да го хване и този посяга към кинжала, за да 
удари графа. И там се намирал Ханас Хумос и Жак Пифани и те заловили 
склавонеца, хвърлили го на земята, взели му оръжието, и меча и кинжала, 

и го хвърлили в затвора, окован с железа.И кралицата прекарала голям страх. 
Мълвата се разпространила и всички се въоръжили, хората на корабите и 
жителите на Фамагуста и щяла да стане голяма разпра. И много молили да 
освободят Джовани, но проведи.торът не пожелал да го освободи и казал: 
Искам да го накажа, защото той разбунтува хората и станаха много 
размириuи. 

На 26 май 1474 година пристигнали кораби от Венеция и капитан, и много 
тайни п.исма, и докарали и 200 души за охрана на острова. И когато той сля
зъл на сушата, изпратил и заловил Педро Давила. И му показал едно писмо, 
което донесъл от Съвета на десетте, веднага да отиде във Венеция, както му 
заповядват, и майката на крал Жак и незаконните деца на краля, и графът 
на Руха и мнозина други рицари, и ги изгонили от Кипър. 

И след като преминали всички тези размирици, кралицата пристигнала 
в столицата. Тя стояла във Фамагуста три години, след като пристигнала от 
Венеция, и в столицата - 13 години, така че от Кипър си заминала след 
16 години. 

И в 1475 година се случила една разпра и тя станала в Св. София. След 
като рицарите разговаряли помежду си, разговарял и Куеттос с Тристан де 
Жиблет и те се скарали, и Куеттос ударил на Тристан една плесница. И като 
минало време, рицарите влезли помежду им и те се помирили. И Три.стан се 
заклел на Куеттос в.тялото Христова, че мира, който е направил, го е напра
вил. честно и справедливо завинаги. И след малко време Куеттос отишъл във 
Венеция и след малко отишъл и Тристан. И Тристан винаги имал мъка в сър
цето си заради срама, който той му нанесъл. 

Куеттос отишъл в бръснарница и се бръснел и Три.стан отишъл и го 
намерил. И както се бръснел, той взел меча и отрязал главата на Куеттос, 
веднага се I<ачил на лодката и отишъл при крал Фердинанд. И републиката 
веднага разгласила той да бъде изгнан от всички земи на републиката и който 
го залови да получи хиляда дуката, а на него да му отсекат главата. А той 
намислил тази работа, която искал да извърши, и преди да замине от Кипър, 
прехвърлил имотите си и дал на жена си каквото имал. И го обявили за пре
дател, защото се заклел над тялото Христова, и Куеттос повярвал. 

И той, виждайки, че няма да бъде повече в Кипър, започнал преговори 
да омъжи кралицата със сина329 на крал Фердинанд. Облечен като калугер 
от Св. Франциск330 , той пристигнал с един кораб на крал Фердинанд, отишъл 

329 Споменатият Алонэо или Алфонсо. 
330 Т. е. от ордена на францисканците. 
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в Сирия, ~-1-америл Ричио, който бил юiпърски рицар и бил в изгнание, до~ 
карал го и пристигнали в Кипър; и той бил в изгнание. Корабът останал сред 
морето,· а Тристан тайно слязъл на сушата и пристигнал и отишъл в двореца 
на_ кралицата. Той имал връзка с кралицата, защото неговата сестра Вера 
била придворна дама на кралицата. И той стоял една седмица в двореца и 
уредил онова, което искал, с кралицата и тогава отишъл да се качи на кораба. 
А корабът, с който пристигнал, стоял около Колиокремон.331 И венециан
ските кораби го открили, отишли към него, видели, че бил чужд кораб, 
и веднага го заловили. Те открили на него Ричио и ги притиснали и казали, 
че Тристан е пристигнал в столицата и го чакали да отиде на кораба. И той 
им казал знака, който ще направи Тристан, когато отиде да се качи на кораба. 
И те, завзfмейки кораба, оковали Ричио и поставили свои хора на кораба. 
Знакът на Тристан бил да стреля към морето, за да отиде лодката да го вземе 
на 1<ораба. И когато той влязъл в лодката, взели го на кораба. Когато раз
брал, че не бил сред другарите си, веднага хвърлил в морето писмата, които 
l[Осел. Те го оковали и него. И Тристан държал един диамантен пръстен, 
н той го счупил, погълнал камъка и умрял. А те взели Ричио и не се чуло 
какво е станало. 332 

И републ~1ката изпратила майка и на кралицата и тя пристигнала в 
Кипър, за да я накара да отиде във Венеция, 1486 година от Христа. И по 
многото начини, по които могла да направи това, тя и казала, че сеньорията 
на Венеция я моли да отиде и да прекара известно време и пак да се върне. 
И тя и обещала да отиде. А майка и, отивайки си, и казала: Отивам и изпра
щам твоя брат да дойде да те придружи до Венеция. И нейният брат, месир 
Джорджио, пристигнал в Кипър през 1487 година. И на 1 февруарищ кра
лицата отишJJа да се поклони в Пс~,пия. Тя отишла на кон и я придружили 
всички рицари на коне, а четирима рицари пеша до нейния кон, и проведито
рът заедно с нея. 

И на 15 февруари 1487 година тя потеглила от Левкозия, за да отиде във 
Фамагуста и да замине отвъд. И тя отишла на кон, и всички рицари, които я 
придружавали, били на коне, а шест рицари до юздата на коня и. И тя носела 
черна копринена дрех·а. След като излязла от Левкозия, сълзите от очите и 
не престанали. И при нейното тръгване настанал голям плач.* 

И на 1 март 1488 година от Христа тя влязла в галерата и отишла във 
IЗенеция. 334 

\i, СВЕДЕНИЯ ЗЛ КИПЪРСКАТА ИСТОРИЯ ОТ 1489 до 1501 r. 

На 9 юни 1489 година от Христа пристигнали от Карпаси шест пиратски 
турски 1<ораба недна бригантина. И слезли на сушата в Хелонн3:J5 и залови.ли 
мъже, жени и деца и опустошили и селата и убили 37 души без гореспомена
тите, които заловили. И са намерили шест галери на острова и веднага гн 

* ,,Всички с коне, и рицарите пред нея, а пешаците зад нея. И връщайки се от Пси
тия, поискаJ\и да я вземат във Фамаrуста, за да замине отвъд. И тя -носела една черн11 
коприне1111 дреха .. И когато я извели, били всички войници, триста души, и ШII< след 
нея всички рицарн пеша н вснчки конници. И отивш"1ю1 във Фамаrуста, нш1равили тур
нири. И на I март 1488 година от Христа тя се к11чила в галерата и отишла във Венеция:" 

331 Колиокремон - иеотъждествена местност или селище. 
_ 332 От други източници се знае, че Ричио дн Марино биJI осъден на смърт във Венеция 
н след около три rо.цини тайно обесен. Срв. G. Н i 11. А History, 111, р. 741. 

_ 3:13 На I февруари 1487 r. 
3:14 Катерина I<.орна·ро е абдикирала лрез 1489 r. С това Кипърското кралство окон

чателно преминава под властта на Венецианската република. За събитията срв. 110-под
робно G. Н i 1 1. А History, 111, р. 748 sq. 

3:1 5 ХеJюнн - селище в североизточната част на Кипър, южно от Рнзока~пасн. 
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въоръжили заради горните пиратски кораби. И направили капитан и месир 
Джакомо Морабит и месир Пиер Гурри. И те излезли, търсейки пиратските 
кораби, и обикаляли около острова осем месеца, но не могли да открият ни
кого, и разоръжили галерите. 

На 14 юни 1501 година от Христа починал графът на Руха Морфо де 
Гриниер и му направили голямо погребение и изкарали десет оседлани коня 
и четиридесет - с черни покривала и бил погребан върху своя баща )К:ак де 
Гриниер в Св. София; той умрял на 64 години. 

VI. СПИСЪК НА ВЛАДЕТЕЛИТЕ НА КИПЪР 
ОТ ДИНАСТИЯТА ЛУЗИНЯН 

Ги де Лузинян (1192-1194) 
Амори или Амалрих (1194-1205) 
Хуго l (1205-1218) 
Хенри I (1218-1253) 
Хуго II (1253-1267) 
Хуго III (1267-1284) 
Жан I (1284-1285) 
Хенри II (1285-1324) 
Хуго IV (1324-1359) 
Пиер I (1359-1369) 
Пиер I I ( 1369-1382) 
Жак I (1382_:_ 1398) 
Янус (1398-1432) 
Жан I I (1432-1458) 
Шарлота (1458-1460) 
Жак II (1460-1473) 
Жак III (1473-1474) 
Катерина Корнаро (1473-1489) 

LA CHRONIQUE DE CHYPRE 
PAR GEORGE BUSTRONE 

Petar Tivtr.f:et, 

(R е s u m е) 

La ch,ronique de George Bustroпe (Л11пr~сн~ хр6v1хщ Kunpou apxeuyov-ca, 
апо i-iJv txpoviav q.uv~ Xptcri-ou) est uпе des sources les pl us iшportantes sur 
l 'histoire medievale de Chypre а !а deuxieme moitie du XVe s. Elle represeпte 
uпе suite de la c\1ronique de Leoпtios Machera et enclore le temps de 
1456 а 1501. 

George Bнstгone est uп fraпc grecise de Chypre, issu de !а vieille faшille 
fraш;aise Bustrone. II а ete un ашi et compagnon fidele du roi de Chypre J aeque 
le II (1460-1473). 

La chronique coпtieпt des dоппееs sur la f iп du regne de J ean !е II Lusi
gnan, sur l'accessioп et leregnetrescourt de Charlotte Lusignaп (1458-1460), 
sur ]е regпe de Jacque le II et de Katheriпe Kornaro (1473-1489). On у trouve 
aussi quelques renseigпements sur l'l1istoiгe de Chypre jusqu'a 1501. Daпs 
sa chroпique George Bulstroпe decгit les luttes dynastiques et les luttes parmi 
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Jes groupes differants de l 'aristocratie, qui se sont dechainees, inspirees а 
un certain degre par les tentatives des f orces etrangeres (Le Royaume пapoli
tain la RepuЫique de Venise, le Sultanat de Caire). Apres un jeu politique 
complique les Venitiens ont oЬlige Katherine Kornaro d'abdiquer (1489) 
et ainsi опt pris l 'I !е de Chypre. 

Contemporaiп et participant aux evenemeпts differants du meme temps, 
George Bustrone а ete tres Ьien informe. Sa chronique est saturee d'un materiel 
tres riche des faits. Elle est uпе source de base sur l 'histoire du Royaume de 
Chypre au temps des derniers Lusignans. Elle reflete ]а lutte parmi les aristo
crates, lutte inspiree par le pouvoir et les Ьiens materiels, !а demoralisation 
qu'on sent parmi !а classe feodale qui domine dans le Royaume а !а deu
xieme moitie du XVe s. 

N'etant une personne aussi remarquaЫe et originale que son predecesseur, 
George Bustrone а laisse une oeuvre, ecrite avec une impartialite plus grande 
que celle de Leontios Machera. II ecrit sans pretention de style sur un ton calme. 
Les descriptioпs des relations des gens sont natuгelles et vivantes. Malgre quel
ques defauts de style et de \angage par lesquels son expose ressemЫe а la cl1ro-
11iчue de Leontios Machera, il racoпte d'uпe maniere plus comprehensiЫe, 
plus uпie. 

George Bustroпe а ecrit sa chroпique daпs un dialecte populaire de Chypre 
чui differe par sa simplicite. Daпs sa chroпique 011 trouve beaucoup de mots 
provenant du fraщais et d'italien, qui de toute evidence se soпt iпfiltres 
Jargement dans !а langue grecque de Chypre du meme temps, et peut-etre 1 'origiпe 
fral1(;aise de 1 'aнteur а donпe aussi uп certaiп repercussion. 

Cette traductioп а ete faite d'apres l'edition de К. ЕаЭщ. Миашvtю'] 
PtPл.toЭi]xi), т6р. II, tv BEvEТir.t 1873, cr. 411-543. Pour une plus graпde 
пettete le traducteur а divise !е texte, еп mettant des titres а chaque partie. 
Le traducteur а tache d'atteiпdre uпе versioп litterale et scientifique, en trai
tant !е texte dans нnе forme de langage legere et pourtant le contenu n'a rieп 
perdu роuг !е lecteur. 

Les пotes d 'expl ication coпtieпneпt les renseignements les pl us necessaires 
et courts suг des eveпemeпts, des persoппes et des noms sans ргеtепtiоп 
c1'explicite. 

А !а fin de la traductioп on а ajoute une liste chronologique des souveraiпs 
с1е la dyпastie Lt.isignan (1192-1489). 

Par la puЬlication preseпte (quoique seulemeпt dans uпе tradLtctioп bul
gare et sans !е texte gгес) ]а popL1lation bulgare scie11tifiqL1e et cнlturelle va 
faire coпnaissaпce d'L111e des soнrces les р\ t1s importa,;tes de l 'histoire medievale 

• rle Сhурге c!tt XVc s. 
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